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DEUTSCH

Bedienungsanleitung

Auf dem Gerat und in der Bedienungs-
anleitung vermerkte Hinweise:

Achtung! Warnung vor einer
Gefahrenstelle, Bedienungsan-
leitung beachten.

I Hinweis. Bitte unbedingt beach-
ten.

A Vorsicht!  Geféhrliche Span-
nung, Gefahr des elektrischen
Schlages.

@] Durchgédngige doppelte oder
verstarkte Isolierung nach Kate-
gorie I DIN EN 61140.

( € Konformitats-Zeichen, besta-
tigt die Einhaltung der giiltigen
EU-Richtlinien.

Das Gerat erfullt die WEEE-
Richtlinie (2012/19/EU).

A Die Bedienungsanleitung ent-
héalt Informationen und Hin-
weise, die zu einer sicheren
Bedienung und Nutzung des
Gerates notwendig sind. Vor der
Verwendung des Geréates ist die
Bedienungsanleitung aufmerk-
sam zu lesen und in allen Punk-
ten zu befolgen.

/\  Wird die Anleitung nicht be-
achtet oder sollten Sie es ver-
saumen, die Warnungen und
Hinweise zu beachten, kdnnen
lebensgeféhrliche Verletzungen
des Anwenders und Beschadi-
gungen des Gerates verursacht
werden.
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Bei sdmtlichen Arbeiten miissen
die Unfallverhiitungsvorschriften
der gewerblichen Berufsgenos-
senschaften fur elektrische An-
lagen und Betriebsmittel beach-
tet werden.

1. Einfiihrung

Der beriihrungslose Spannungstester
VT CL wurde entwickelt, um Spannung
an isolierten Kabeln zu testen. Es ist
kein direkter Kontakt mit dem Prifob-
jekt notwendig.

Der berlihrungslose Spannungstester

VT CL zeichnet sich durch folgende

Eigenschaften aus:

* Die internationale Norm EN 61010-1
wird erfillt

* Messkreiskategorie (CAT) IV / 1000V



* Berlihrungsloser Spannungstest zwi-
schen 90V und 1000V

* Prufen von Kabelbriichen
» Phasenprifung an Steckdosen

* Spannungsanzeige durch rote LED
und Tongeber

* Eigentest
* Anzeige zur Betriebsbereitschaft
« IP65 (IEC 60529)

Uberpriifen Sie nach dem Auspacken,
ob das Gerat unversehrt ist. Im Liefer-
umfang enthalten sind:

1 St. Tester VT CL
2 St. Batterie 1,5V, IEC LR03
1 St. Anleitung

2. SicherheitsmafRnahmen

A Der Tester wurden gemaly guil-
tigen Sicherheitsbestimmungen
gebaut, Uberpriift und haben
das Werk in sicherheitstech-
nisch einwandfreiem Zustand
verlassen. Um diesen Zustand
zu erhalten, muss der Anwen-
der die Sicherheitshinweise in
dieser Anleitung beachten.

A Die Bedienungsanleitung ent-
héalt Informationen und Hin-
weise, die zu einer sicheren
Bedienung und Nutzung des
Gerates notwendig sind. Vor der
Verwendung des Geréates ist die
Bedienungsanleitung aufmerk-
sam zu lesen und in allen Punk-
ten zu befolgen.

3. Gefahr des elektrischen
Schlages und andere
Gefahrenquellen

Das Gerat darf nicht zum Nach-
weis von Spannungsfreiheit
eingesetzt werden. Spannungs-
freiheit darf nur mit zweipoligen
Spannungsprifern nach EN
61243-3 nachgewiesen werden.

A Das Signal bei der Spannungs-
prifung lasst keinerlei Aussa-
gen uUber Art und Hohe der an-
liegenden Spannung zu.

A Um einen elektrischen Schlag
zu vermeiden, sind die Vor-
sichtsmaRBnahmen zu beach-
ten, wenn mit Spannungen
groRer 120V (60V) DC oder
50V (25V) eff AC gearbeitet
wird. Diese Werte stellen nach
DIN VDE die Grenze der noch



berlihrbaren Spannungen dar
(Werte in Klammern gelten flr
eingeschréankte Bereiche, z.B.
landwirtschaftliche Bereiche).

Das Gerat darf bei gedffnetem
Batterieraum nicht benutzt wer-
den.

Vergewissern Sie sich vor jeder
Prifung, dass das Gerat in ein-
wandfreiem Zustand ist. Achten
Sie z.B. auf gebrochene Gehau-
se oder evtl. ausgelaufene Bat-
terien.

Das Gerat darf nur an den dafir
vorgesehenen  Griffbereichen
angefasst werden, die Anzeige-
elemente durfen nicht verdeckt
werden.

Das Gerat darf nur in den spe-
zifizierten Messbereichen und
in Niederspannungsanlagen bis
1000V eingesetzt werden.

Das Geréat darf nur in den dafir
bestimmten Messkreiskategorie
eingesetzt werden.

Vor und nach jeder Benutzung
muss das Gerat auf einwand-
freie Funktion (z.B. an einer
bekannten  Spannungsquelle)
geprift werden.

Das Gerat darf nicht mehr be-
nutzt werden, wenn eine oder
mehrere Funktionen ausfallen
oder keine Funktionsbereit-
schaft erkennbar ist.

Prifungen bei Regen oder Nie-
derschlagen sind nicht zulassig.

Eine einwandfreie Anzeige ist
nur im Temperaturbereich von
0° bis +40°C bei einer relativen
Luftfeuchtigkeit kleiner <80%
gewabhrleistet.

Wenn die Sicherheit des Be-
dieners nicht mehr gewabhrleis-
tet ist, muss das Gerat aulder
Betrieb gesetzt und gegen un-
gewollte Benutzung gesichert
werden.

Die Sicherheit ist nicht mehr ge-

wahrleistet bei:

- offensichtlichen Beschadigun-
gen

- Risse und Briiche im Gehause

-wenn das Gerat die ge-
winschten  Messungen/Pri-
fungen nicht mehr durchfiihrt.

—zu langen und unglnstigen
Lagerungsbedingungen
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- Belastungen durch den Trans-
port

- ausgelaufenen Batterien

Das Gerat erfillt alle EMV-Richt-
linien. Trotzdem kann es in sehr
seltenen Fallen passieren, dass
elektrische Gerate von dem Ge-
rat gestort werden oder dass
das Gerat durch andere elektri-
sche Gerate gestort wird.

Benutzen Sie das Gerat nie in
einer explosive Umgebung.

Das Gerat darf nur von geschul-
ten Personen benutzt werden.

Die Betriebssicherheit ist bei
Modifizierung oder Umbauten
nicht mehr gewabhrleistet.

Das Gerat darf nur vom au-
torisierten Servicetechniker
geoffnet werden.

4. BestimmungsgemaRe
Verwendung

Das Geréat darf nur unter den Bedin-
gungen und fir die Zwecke eingesetzt
werden, fir die es konstruiert wurde.
Hierzu sind besonders die Sicher-
heitshinweise, die technischen Daten
mit den Umgebungsbedingungen zu
beachten.

5. Gerateinformation

1. Testspitze zur
Spannungsprifung

2. Anzeigebereich

3. Griff

4. Ein/Aus-Schalter
5. Taste fiir Eigentest
6. Batteriedeckel

6. Vorbereitung der Tests

« Einschalten des Gerates durch lan-
ges Driicken des Ein/Aus-Schalters.

* Die gelbe LED signalisiert Betriebs-
bereitschaft

+ Das Testgerat wird durch langes Drii-
cken von Ein/Aus” ausgeschaltet.



7. Durchfiihren von Priifungen
7.1 Spannungspriifung

*Bewegen Sie das Gerat langsam
entlang des Prifobjektes, z.B. einem
Kabel

» Wenn das Gerat eine Wechselspan-
nung erkennt, blinkt die LED und der
Tongeber gibt ein Signal.

* Die Lage des Erdleiters im Testobjekt
kann den Test beeinflussen.

7.2 Eigentest

Testen Sie die Betriebsbereitschaft der
LED und des Tongebers durch Dri-
cken der “Eigentest’-Taste.

8. Batteriewechsel

Wenn der Eigentest nicht mehr funktio-
niert, miissen die Batterien gewechselt
werden.

« Offnen Sie den Batteriefachdeckel, in
dem Sie auf die viereckige Vertiefung
driicken.

* Entnehmen Sie die alten Batteri-

en. Setzen Sie neue Batterien ent-
sprechend dem Batteriesymbol ein.

» SchlieRen Sie den Batteriefach-

deckel.

A Uberpriifen Sie vor Messungen,
dass das Batteriefach richtig
geschlossen ist.

A Werfen Sie die Batterien nicht in
den Hausmill. Beachten Sie die
lokalen Vorschriften zur Entsor-
gung.

9. Technische Daten

Anzeige: rote und gelbe LED
Tongeber: ja
Spannungsbereich: 90...1000V AC
Frequenzbereich: 50/60 Hz
Einschaltdauer: dauernd

Sicherheit nach: EN 61010-1

Batterie: 2x 1,5V LR03 (AAA)

Temperaturbereich: 0°...40°C, <80 %
relative Luftfeuchtig-

keit
Stromverbrauch: ca. 80 mA
Abmessungen: ca. 155 x 25 x 23mm

Gewicht: ca. 559



10. Reinigung und Lagerung

» Das Gerat benétigt bei einem Betrieb
gemal der Bedienungsanleitung kei-
ne besondere Wartung.

» Vor der Reinigung muss das Gerat
von allen Messkreisen entfernt sein.

» Das Gerat kann mit einem feuchten
Tuch und etwas mildem Haushalts-
reiniger gesaubert werden. Niemals
scharfe Reiniger oder Lésungsmitel
zur Reinigung verwenden.

» Setzen Sie das Gerat nicht direkter
Sonne, Regen oder Tau aus.

* Wird das Gerat Uber langere Zeit
nicht benutzt, missen die Batterien
entnommen werden, um eine Ge-
fahrdung oder Beschadigung durch
ein mogliches Auslaufen von Batteri-
en zu verhindern.
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Operating instructions

References marked on tester or in in-
struction manual:

A Warning of a potential danger,
comply with instruction manual.

I Reference. Please pay utmost
attention.

A Caution! Dangerous voltage.
Danger of electrical shock.

@ Continuous double or rein-
forced insulation complies with
category Il DIN EN 61140.

( E Conformity symbol, the instru-
ment complies with the valid
directives.
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Tester complies with the stand-
ard (2012/19/EU) WEEE

A The instruction manual contains
information and references,
necessary for safe operation
and maintenance of the tester.
Prior to using the tester (com-
missioning/ assembly) the user
is kindly requested to thoroughly
read the instruction manual and
comply with it in all sections.

A Failure to read the tester man-
ual or to comply with the warn-
ings and references contained
herein can result in serious bod-
ily injury or tester damage. The
respective accident prevention
regulations established by the
professional associations are to
be strictly enforced at all times.

1. Introduction / Product Package

The contactless voltage tester VT CL
is developed for voltage testing at in-
sulated wires and cables. No direct
contact to the device under test (DUT)
is required.

The contactless tester VT CL is char-
acterized by the following features:

* Designed to meet international safety
standards EN61010-1

* Measurement Category (CAT) IV
1000V

« Contactless voltage testing between
90V and 1000V

* Check for cable breaks
» Phase detection on sockets

» Voltage test through red LED and
buzzer

* Self test



* On-indication
« IP65 (IEC60529)

After unpacking, check that the in-
strument is undamaged. The product
package comprises:

1 pc Tester VT CL
2 pcs batteries 1.5V, IEC LR03
1 pc operating instructions

2. Safety Measures

A

The tester has been construct-
ed and tested in accordance
with the safety regulations for
voltage testers and have left
the factory in a safe and perfect
condition.

The operating instructions con-
tain information and References
required for safe operation and
use of the tester. Before using
the tester, read the operating
instructions carefully and follow
them in all respects.

3. Danger of electric shock and
other dangers

Verification of live-circuit
shouldn’t be dependent on test-
ing with a contactless tester but
only on the voltage test with a 2
pole voltage tester according to
EN61243-3.

The signal during voltage test
has no information on type and
strength of voltage

To avoid an electric shock, ob-
serve the precautions when
working with voltages exceeding
120 V (60 V) DC or 50 V (25 V)
eff AC. In accordance with DIN
VDE these values represent the
threshold contact voltages (val-
ues in brackets refer to limited
ranges, e.g. in agricultural are-
as).

The tester must not be used
with the battery compartment
open

Before using the tester, ensure
that the device is in perfect
working order. Look out e.g.
for broken housing or leaking
batteries.

Hold the tester and accessories

by the designated grip areas
only.
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The tester may be used only
within the specified measure-
ment ranges and in low-voltage
installations up to 1000 V.

The tester may be used only in
the measuring circuit category it
has been designed for.

Before and after use, always
check that the tester is in perfect
working order (e.g. on a known
voltage source).

The tester must no longer be
used if one or more functions fail
or if no functionality is indicated.

It is not permitted to use the
tester during rain or precipita-
tion.

A perfect display is guaranteed
only within a temperature range
of 0° to +40°C at relative air hu-
midity less than 80 %.

If the safety of the user cannot
be guaranteed, the tester must
be switched off and secured
against unintentional use.

Safety is no longer guaranteed
e.g. in the following cases:

- obvious damage

— broken housing, cracks in
housing

- if the tester can no longer
perform the required
measurements/ tests

- stored for too long in unfavora-
ble conditions

— damaged during transport
- leaking batteries

The tester complies with all
EMC regulations. Nevertheless
it can happen in rare cases that
electric devices are disturbed by
the electrical field of the tester or
the tester is disturbed by electri-
cal devices.

Never use the tester in explo-
sive environment

Tester must be operated by
trained users only

Operational safety is no longer
guaranteed if the tester is modi-
fied or altered.

The tester may be opened by an
authorized service technician
only.



4. Intended Use

The tester may be used only under
the conditions and for the purposes
for which it was designed. Therefore,
observe in particular the safety instruc-
tions, the technical data including envi-
ronmental conditions.

5. Tester Information

1. Test tip for voltage test

2. Display area
3. Grip area

4. On/ off button
5. Self test button
6. Battery door

6. Preparation of testing

» Switch on the tester by pressing long
the ON/ OFF button.

* Ayellow LED is on to show readiness

* The tester is switched off by pressing
ON/ OFF long time

7. Conducting Tests

7.1 Voltage testing

* Move the device slowly along the
DUT, e.g. a cable.

« If the tester detects an alternating
voltage the LED flashes and the
buzzer sounds.

* The position of the earth conductor in
DUT can influence the testing.

7.2 Self Test

By pressing the self test button, the
LED indication and buzzer can be
tested.

8. Exchange of batteries

If the self test does not work anymore,
the batteries need to be exchanged.

» Open the battery door by pressing on
the square recess

* Pull out the Battery door and replace
the batteries. Insert new batteries ac-
cording to the symbol.

» Re-assemble battery door.



A Confirm that the Battery door
case is properly locked prior to
measurements.

A Attention! Do not throw used
batteries into the household re-
fuse but dispose of them at spe-
cial refuse collecting points. The
applicable provisions regarding
return, recycling and disposal
of used batteries and accumula-
tors must be observed.

9. Technical data

Display: bright LED red and
yellow

Buzzer: yes

Voltage ranges: 90...1000 VAC

Frequency range: 50/60 Hz

Duty cycle: continuous

Safety as per: EN 61010-1

Battery: 2x1.5V LRO3 (AAA)

Temperature range: 0°...40°C, <80%
relative humidity
Current consumption:  approx. 80 mA

Dimensions: approx.
155 x 25 x 23 mm
Weight: approx. 55 g

10. Cleaning and storage

» Tester does not need any special
maintenance if used according to
user manual.

* Remove tester away from all test
points before cleaning.

» Use a lightly damp cloth with neutral
detergent for cleaning the tester. Do
not use abrasives or solvents.

* Do not expose the tester to direct sun
light, high temperature and humidity
or dewfall.

* Remove batteries when the instru-
ment will not be in use for a long
period.
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Mode d‘emploi

Indications mentionnées sur I'appareil
et dans le mode d’emploi :

Avis | Avertissement d'une
source de danger, observer le
mode d’emploi.

I Remarque. A respecter absolu-
ment.

A Prudence ! Tension dange-
reuse, risque d’électrocution.

@] Isolation continue double ou
renforcée selon la catégorie Il
DIN EN 61140.

ce Marque de conformité, atteste
'observation des directives eu-
ropéennes en vigueur.

I3

L'appareil est conforme a la di-
rective DEEE (2012/19/UE).

A Le mode d’emploi comporte des
informations et des consignes
indispensables pour une ma-
nipulation et une utilisation en
toute sécurité de Il'appareil.
Avant d'utiliser I'appareil, lire at-
tentivement le mode d’emploi et
le respecter en tous points.

A En cas de non-respect du mode
d’emploi ou si vous ne tenez
pas compte des avertissements
et consignes, il existe un risque
de blessures mortelles et/ou de
dommages de I'appareil.

Pour tous les travaux, les direc-
tives en matiére de prévention
des accidents des caisses d’'as-
surance mutuelle de I'industrie
pour les installations électriques
et les équipements doivent étre
respectées.

1. Introduction

Le détecteur de tension sans contact
VT CL a été développé pour tester la
tension sur des cables isolés. Aucun
contact avec I'objet contrélé n’est re-
quis.

Le détecteur de tension sans contact
VT CL offre les caractéristiques sui-
vantes :

* |l est conforme a la norme internatio-
nale EN 61010-1

« Catégorie de circuit de mesure (CAT)
IV / 1000V

» Détection de tension sans contact
entre 90V et 1000V

« Controle des ruptures de cables



» Controle des phases sur les prises

« Affichage de la tension au moyen
d’'une DEL rouge et d’'un avertisseur
acoustique

* Autotest

« Affichage de I'état de préparation
opérationnelle

« IP65 (IEC 60529)

Aprés le déballage, vérifiez que I'appa-
reil est intact. Sont inclus :

1 détecteur VT CL
2 piles 1,5V, IEC LRO3
1 mode d’emploi

2. Mesures de sécurité

A Le détecteur a été construit et
vérifiés conformément aux ins-
tructions de sécurité en vigueur
et ont quitté I'usine en parfait
état. Afin de maintenir cet état,
I'utilisateur doit respecter les
consignes de sécurité figurant
dans ce mode d’emploi.

A Le mode d’emploi comporte des
informations et des consignes
indispensables pour une ma-
nipulation et une utilisation en
toute sécurité de [Ilappareil.
Avant d'utiliser I'appareil, lire at-
tentivement le mode d’emploi et
le respecter en tous points.

3. Risque d’électrocution et
autres sources de danger

L'appareil ne doit pas étre utilisé
pour vérifier 'absence de ten-
sion. L'absence de tension doit
uniquement étre vérifiée avec
des détecteurs de tension a
deux pdles selon 'EN 61243-3.

A Le signal émis lors du contréle
de tension ne permet pas de
définir le type et I'étendue de la
tension présente.

A Afin d’éviter toute électrocution,
respecter les mesures de pré-
caution lors de travaux avec
des tensions supérieures a 120
V (60 V) CCou 50V (25 V) CA
eff. Ces valeurs constituent se-
lon DIN VDE la limite admissible
pour le contact avec des ten-
sions (les valeurs entre paren-
théses sont valables pour les
domaines soumis a restrictions,
par ex. agriculture).



L'appareil ne doit pas étre utilisé
lorsque le compartiment a piles
est ouvert.

Avant chaque controle, s’assu-
rer que I'appareil est en parfait
état. Faites p. ex. attention au
boitier cassé ou éventuellement
aux piles qui fuient.

L'appareil doit uniquement étre
saisi par les zones de prise pré-
vues, les éléments d’affichage
ne doivent pas étre recouverts.

L'appareil doit étre utilisé uni-
quement dans les plages de
mesure spécifiées et dans les
installations  basse  tension
jusqu’'a 1000 V.

L'appareil ne doit étre utilisé que
dans sa catégorie de circuit de
mesure spécifique.

Avant et aprés chaque utilisa-
tion, le fonctionnement correct
de l'appareil doit étre contrélé
(par ex. a I'aide d’'une source de
tension connue).

L'appareil ne doit plus étre utili-
sé lorsqu’une ou plusieurs fonc-
tions sont défectueuses ou si
I'appareil n’est visiblement pas
opérationnel.

Les contréles ne sont pas ad-
missibles par temps de pluie ou
de précipitations.

Un affichage correct est uni-
quement garanti dans la plage
de températures de 0 °C a +40
°C pour une humidité relative de
I'air inférieure a 80 %.

Si la sécurité de I'opérateur
n'est plus garantie, I'appareil
doit étre mis hors service et
sécurisé contre toute utilisation
intempestive.

La sécurité n’est plus garantie
dans les cas suivants :

- dommages apparents

- fissures et ruptures dans le
boitier

- lorsque I'appareil n’effectue

plus les mesures/controles
souhaités

- conditions de stockage trop
longues et défavorables

- dommages causés pendant le
transport

- piles qui fuient



A L'appareil est conforme a toutes
les directives CEM. Il peut mal-
gré tout arriver dans des cas
trés rares que les appareils
électriques soient perturbés par
I'appareil ou que l'appareil soit
perturbé par d’autres appareils
électriques.

A N'utilisez jamais I'appareil dans
un environnement explosif.

A L’appareil doit uniquement étre
utilisé par des personnes for-
mées.

A La sécurité de fonctionnement
n'est plus garantie en cas de
modifications ou de transforma-
tions.

A L'appareil doit uniquement étre
ouvert par un technicien de ser-
vice aprés-vente autorisé.

4. Utilisation conforme

L'appareil doit uniquement étre utilisé
dans les conditions et pour les ob-
jectifs pour lesquels il a été congu. A
cet effet, respecter en particulier les
consignes de sécurité et les caractéris-
tiques techniques avec les conditions
environnementales.

5. Informations sur 'appareil

1. Pointes d’essai pour
contrdle de tension

. Plage d’affichage

. Poignée

. Bouton Marche/Arrét
. Bouton pour auto-test

o s WN

. Couvercle de pile

6. Préparation des essais

» Démarrage de 'appareil en appuyant
longuement sur le bouton Marche/
Arrét.

» La LED jaune indique I'état de prépa-
ration opérationnelle

* Le détecteur est éteint en appuyant
longuement sur Marche/Arrét.



7. Controles
7.1 Controle de tension

+ Déplacez lentement I'appareil le long
de I'objet contrdlé, ex. : un cable.

* Lorsque l'appareil détecte une ten-
sion alternée, la DEL clignote et
I'avertisseur acoustique émet un si-
gnal.

» La position du cable de masse dans
I'objet contrdlé peut influencer I'essai.

7.2 Autotest

Testez la disponibilité opérationnelle
de la LED et beeper en appuyant sur
le bouton “auto-test”.

8. Remplacement des piles

Lorsque I'auto-test ne fonctionne plus,
les piles doivent étre remplacées.

* Ouvrez le couvercle du compartiment
a piles en appuyant sur la cavité car-
rée.

* Retirez les piles usagées. Installez
les piles neuves en fonction du sym-
bole de pile.

* Fermez le couvercle du comparti-
ment a piles.

A Avant les mesures, vérifiez que
le compartiment a piles est fer-
mé.

A Ne jetez pas les piles avec les
ordures ménagéres. Observez
les réglements locaux en ma-
tiere d’élimination.

9. Caractéristiques techniques
Affichage : DEL rouge et jaune
Avertisseur acoustique : oui

Gamme de tension : 90...1000 VAC/DC
Gamme de fréquences : 50/60 Hz

Durée de commutation : continue

Sécurité selon : EN 61010-1

Piles : 2x1,5V,LR03
(AAA)

Gamme de

températures : 0°C...40 °C, <80%
d’humidité relative de
I'air

Consommation

électrique : env. 80mA

Dimensions : env.
155 x 25 x 23 mm

Poids : env. 559



10. Nettoyage et stockage

* L‘appareil ne nécessite aucun en-
tretien particulier en cas d'utilisation
conformément au mode d‘emploi.

*Avant le nettoyage, l'appareil doit
étre débranché de tous les circuits
de mesure.

» L'appareil peut étre nettoyé avec
un chiffon humide et un nettoyant
ménager doux. Ne jamais utiliser de
produits de nettoyage agressifs ni de
solvants pour le nettoyage.

* N‘exposez pas |‘appareil aux rayons
directs du soleil, a la pluie ou a la
rosée.

* Si l'appareil reste inutilisé pendant
une longue période, les piles doivent
étre enlevées pour éviter tout danger
ou détérioration en cas de fuite des
piles.



(i ITALIANO
Tester di voltaggio

Riferimenti indicati sul dispositivo e
nelle istruzioni d’'uso:

A Awviso! Avvertimento di un pe-
ricolo potenziale; attenersi alle
istruzioni d’uso.

I Riferimento. Prestare la massi-
ma attenzione.

A Attenzione! Tensione pericolo-
sa. Pericolo di shock elettrici.

@] Isolamento doppio continuo o
rinforzato conforme alla catego-
ria Il DIN EN 61140.

ce Marchio di conformita, confer-
ma il rispetto delle direttive UE
vigenti.

I3

Il dispositivo & conforme alla di-
rettiva RAEE (2012/19/UE).

A Le istruzioni d’'uso contengono
informazioni e riferimenti neces-
sari per un comando ed un uso
sicuro del dispositivo. Prima di
utilizzare il dispositivo, leggere
attentamente le istruzioni d’'uso
e attenersi ad esse in ogni loro
parte.

A La mancata lettura delle istru-
zioni e la mancata osservanza
delle avvertenze e dei riferimen-
ti in esse contenuti pud deter-
minare gravi lesioni personali e
danni al dispositivo.

Durante l'uso devono essere
osservate le norme per la pre-
venzione degli infortuni stabilite
dalle associazioni professionali
per impianti e materiali elettrici.

1. Introduzione

Il tester di tensione senza contatto
VT CL é stato progettato per testare
la tensione su cavi isolati. Il contatto
diretto con I'oggetto sottoposto a con-
trollo non & necessario.

Il tester di tensione senza contatto VT

CL si distingue per le seguenti carat-

teristiche:

+» Conformita alla norma internazionale
EN 61010-1

* Categoria dei circuiti di misurazione
(CAT) IV / 1000V

* Test della tensione senza contatto tra
90V e 1000V

« Controllo delle rotture dei cavi

* Controllo di fase sulle prese di cor-
rente



* Indicazione della tensione tramite
LED rosso ed emettitore acustico

* Autotest

* Visualizzazione per prontezza ope-
rativa

- IP65 (IEC 60529)

Dopo averlo estratto dalla confezio-
ne, verificare che il dispositivo non sia
danneggiato. La confezione del pro-
dotto comprende:

1 tester VT CL
2 batterie 1,5V, IEC LR03
1 istruzioni d’'uso

2. Misure di sicurezza

A Il tester & stato costruito e con-
trollati secondo le disposizioni di
sicurezza vigenti e sono usciti
dallo stabilimento in condizioni
operative perfette e sicure. Per
mantenere tali condizioni, I'uti-
lizzatore deve osservare le av-
vertenze di sicurezza contenute
nelle presenti istruzioni.

A Le istruzioni d’'uso contengono
informazioni e riferimenti neces-
sari per un comando ed un uso
sicuro del dispositivo. Prima di
utilizzare il dispositivo, leggere
attentamente le istruzioni d’'uso
e attenersi ad esse in ogni loro
parte.

3. Pericolo di scossa elettrica e
altri rischi

Il dispositivo non deve essere
utilizzato per dimostrare I'as-
senza di tensione. A tale scopo
si devono utilizzare unicamente
misuratori di tensione bipolari a
norma EN 61243-3.

A Il segnale prodotto durante il
controllo della tensione non for-
nisce informazioni circa il tipo e
il grado di tensione.

A Se si lavora su tensioni maggiori
di 120 V (60 V) a corrente con-
tinua o di 50 V (25 V) effettivi a
corrente alternata, € necessario
osservare le misure precauzio-
nali al fine di evitare una scossa
elettrica. Secondo le norme DIN
VDE, questi valori rappresenta-
no le soglie per le tensioni am-
missibili al contatto (i valori fra
parentesi valgono per campi ri-
stretti, ad es. il settore agricolo).



Il dispositivo non deve essere
utilizzato con il comparto delle
batterie aperto.

Prima di ogni controllo, assi-
curarsi che il dispositivo sia in
condizioni operative perfette. Ad
esempio, verificare che il corpo
esterno non sia danneggiato e
prestare attenzione ad eventuali
perdite di acido dalle batterie.

Il dispositivo deve essere affer-
rato esclusivamente nelle zone
di impugnatura previste; gli indi-
catori non devono venire coper-
ti.

Il dispositivo puo essere utilizza-
to solo negli intervalli di misura-
zione specificati e in impianti a
bassa tensione fino a 1000 V.

Il dispositivo pud essere utiliz-
zato solo per la misurazione di
circuiti della categoria per cui €
stato progettato.

Prima e dopo l'uso, verificare
sempre che il dispositivo sia in
perfette condizioni di funziona-
mento (ad es. su una sorgente
di tensione conosciuta).

Interrompere 'uso del dispositi-
vo se una o piu funzioni si gua-
stano o se non ¢ indicata alcuna
funzionalita.

Non & consentito utilizzare |l
dispositivo esposto a pioggia o
alcun tipo di precipitazione.

La visualizzazione ottimale &
garantita solo ad una tempera-
tura compresa fra 0°C e +40°C
con un’umidita relativa dell’aria
inferiore all'80%.

Se non é possibile garantire la
sicurezza dell'utente, il disposi-
tivo deve essere spento e pro-
tetto dall'uso accidentale.

La sicurezza non & garantita nei

seguenti casi:

— danneggiamenti visibili

— incrinature e rotture nel corpo
esterno

— il dispositivo non & in grado di
eseguire le misurazioni e/o i
test necessari

— stoccaggio per periodi di tem-
po prolungati e in condizioni
sfavorevoli

—danneggiamento durante |l
trasporto

— perdite di liquido dalle batterie
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Il dispositivo & conforme alle
direttive EMC. In rari casi tutta-
via i dispositivi elettrici possono
essere disturbati dal campo
elettrico del tester o questo puo
essere disturbato da dispositivi
elettrici.

Non utilizzare mai il dispositivo
in ambienti esplosivi.

Il dispositivo deve essere uti-
lizzato solo da persone che
abbiano ricevuto la necessaria
formazione.

La sicurezza d'uso non & piu
garantita se il dispositivo viene
modificato o alterato.

Il dispositivo pud essere aperto
solo da un tecnico di assistenza
autorizzato.

4. Uso designato

Il dispositivo deve essere utilizzato
solo nelle condizioni e per gli scopi
per i quali € stato costruito. A tal pro-
posito, osservare in particolar modo le
avvertenze di sicurezza, i dati tecnici e
le condizioni ambientali ivi specificate.

5. Informazioni sul dispositivo

1. Puntale di prova per
il controllo della tensione

2. Area di visualizzazione

3. Impugnatura
4. Interruttore On/Off
5. Pulsante per auto-test

6. Coperchio batterie

6. Preparazione dei test

« Accendere il dispositivo tenendo pre-
muto l'interruttore On/Off.

« [l LED giallo indica prontezza opera-

tiva

* Per spegnere il tester tenere premuto
l'interruttore “On/Off”.



7. Esecuzione dei test
7.1 Controllo della tensione

* Muovere lentamente il dispositivo
lungo I'oggetto sottoposto a controllo,
ad es. un cavo.

» Se il dispositivo rileva una tensione
alternata, il LED lampeggia e I'emetti-
tore acustico emette un segnale.

» La posizione del conduttore di terra
nelloggetto sottoposto a controllo
puo influenzare il test.

7.2 Autotest

Testare la prontezza operativa dei LED
e segnale acustico premendo il tasto
“Self-Test".

8. Sostituzione delle batterie

Il mancato funzionamento dell'auto-
test indica la necessita di sostituire le
batterie.

* Aprire il coperchio del vano batterie
premendo l'incavo quadrato.

« Estrarre le batterie usate. Inserire le
batterie nuove prestando attenzione
al simbolo.

* Chiudere il coperchio del vano bat-
terie.

A Prima di eseguire qualsiasi
misurazione, controllare che il
vano batterie sia chiuso corret-
tamente.

A Non gettare le batterie tra i rifiu-
ti domestici. Attenersi a quanto
prescritto dai regolamenti locali
sullo smaltimento.

9. Dati tecnici

Indicatore: LED rosso e giallo
Emettitore acustico: si

Gamma di tensione: 90...1000 V
Gamma di frequenza:  50/60 Hz

Durata di accensione:  permanente
Sicurezza secondo: EN 61010-1

Batteria: 2x 1,5V LR03 (AAA)
Intervallo di
temperatura: 0°...40°C, <80%

umidita dell'aria relativa
Consumo di corrente:  circa 80 mA

Dimensioni: circa
155 x 25 x 23 mm
Peso: circa55g
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10. Pulizia e immagazzinamento

« Se utilizzato come indicato nelle istru-
zioni d’uso, il dispositivo non richiede
una particolare manutenzione.

* Prima della pulizia, il dispositivo deve
essere staccato da tutti i circuiti di mi-
surazione.

« |l dispositivo pud essere pulito con un
panno umido e un detergente delica-
to di uso domestico. Non usare mai
detergenti aggressivi o solventi per
la pulizia.

» Non esporre il dispositivo a luce sola-
re diretta, pioggia e umidita.

* Qualora il dispositivo resti inutilizzato
per un periodo di tempo prolungato,
occorre rimuovere le batterie per evi-
tare qualsiasi pericolo o danneggia-
mento a causa di una fuoriuscita di
acido dalle batterie.



ESPANOL

Comprobador de tension

Indicaciones marcadas en el equipo y
en el manual de instrucciones:

Aviso: Advierte de un punto de
peligro; se debe consultar el
manual de instrucciones.

I Nota: Se debe tener en cuenta
sin falta.

A Atencién: Tension peligrosa, pe-
ligro de descarga eléctrica.

@] Aislamiento continuo doble o
reforzado de acuerdo con la ca-
tegoria Il de la norma DIN EN
61140.

( € Signo de conformidad. Confir-
ma que se cumplen las directi-
vas de la UE vigentes.

El equipo cumple la directiva so-
bre residuos de aparatos eléc-
tricos y electrénicos (2012/19/
UE).

A El manual de instrucciones
incluye la informacion y las in-
dicaciones necesarias para el
manejo y el uso seguros del
equipo. Antes de utilizar el equi-
po se debe leer detenidamente
el manual de instrucciones, que
debe respetarse en todos sus
puntos.

I3

A Si no se tiene en cuenta el ma-

nual, o no se respetan las ad-
vertencias y las indicaciones
que contiene, existe el riesgo
de que el usuario sufra lesiones
potencialmente mortales, o de
que se produzcan dafios en el
equipo.
Durante la realizacion de cual-
quier trabajo se deben respetar
las regulaciones sobre preven-
cién de accidentes establecidas
por las asociaciones profesio-
nales.

1. Introduccién

El comprobador de tensién sin con-
tacto VT CL se ha desarrollado para
comprobar la tensién en cables ais-
lados. No es necesario que exista un
contacto directo con el objeto de la
comprobacion.

El comprobador de tensién sin contac-
to VT CL destaca por las siguientes
caracteristicas:

* Cumple la norma internacional EN
61010-1
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+ Categoria de circuito de medicion
(CAT) IV /1000 V

» Comprobacién de tensién sin contac-
to entre 90 V'y 1000 V

» Comprobacion de roturas de cable

» Comprobacién de fase en tomas de
enchufe

* Indicaciéon de tensién por medio de
un LED rojo y una sefial acustica

» Autocomprobacion

* Visualizaciéon de la disponibilidad
operacional

- IP65 (IEC 60529)

Tras desembalarlo, compruebe si el
equipo presenta dafios. En el volumen
de suministro se incluye:

1 comprobador VT CL
2 baterias de 1,5V, IEC LR03
1 manual

2. Medidas de seguridad

El probador fue construido y
controlado de acuerdo con las
disposiciones de seguridad vi-
gentes, y han salido de fabrica
en perfecto estado técnico de
seguridad. Para conservar di-
cho estado, el usuario debera
tener en cuenta las indicaciones
de seguridad incluidas en estas
instrucciones.

A El' manual de instrucciones
incluye la informacién vy las in-
dicaciones necesarias para el
manejo y el uso seguros del
equipo. Antes de utilizar el equi-
po se debe leer detenidamente
el manual de instrucciones, que
debe respetarse en todos sus
puntos.

3. Peligro de descarga eléctrica y
otros riesgos

El equipo no se debe utilizar
para verificar que no hay ten-
sion. Para verificar la ausencia
de tension deben utilizarse solo
comprobadores de tension bi-
polares conformes con la norma
EN 61243-3.

A La sefal que se obtiene durante
la comprobacion de tensién no
facilita informacién alguna so-
bre el tipo y la magnitud de la
tension detectada.



Para evitar una descarga eléc-
trica se deben respetar las me-
didas de precaucion cuando se
trabaja con tensiones superio-
res a 120 V (60 V) CC o 50 V
(25 V) ef. CA. Estos valores
representan segun DIN VDE los
limites de las tensiones que to-
davia se pueden contactar (los
valores indicados entre parénte-
sis rigen para ambitos limitados,
por ejemplo ambitos de la agri-
cultura).

El equipo no se debe utilizar con
el compartimento de baterias
abierto.

Antes de cada comprobacion,
asegurese de que el equipo
esta en perfecto estado. Com-
pruebe, p. €j., si la carcasa esta
rota o si las baterias estan des-
cargadas.

El equipo debe agarrarse uni-
camente por las zonas de con-
tacto previstas para ello; no se
deben cubrir los elementos de
indicacion.

El equipo debe utilizarse unica-
mente en los rangos de medi-
cién especificados y en instala-
ciones de baja tension (de hasta
1000 V).

El equipo solo se puede usar en
la categoria de circuito de medi-
cién para la que se ha disefiado.

Antes y después del uso, com-
pruebe siempre si el equipo se
encuentra en perfecto estado
de funcionamiento (por ejemplo,
en una fuente de tensién cono-
cida).

El equipo debe dejar de usarse
si una o mas funciones fallan o
si no se puede establecer dispo-
nibilidad para el funcionamien-
to.

No esta permitido realizar com-
probaciones en condiciones de
lluvia o precipitaciones.

Una visualizacion perfecta de la
pantalla solo queda garantizada
a temperaturas de entre 0 °C y
+40 °C y con una humedad re-
lativa del aire <80%.

Si ya no se puede garantizar la
seguridad del usuario, el equipo
debe ponerse fuera de servicio
y asegurarse de forma que no
se pueda utilizar por accidente.
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Se considera que la seguridad
no se puede garantizar en los
siguientes casos:

- Dafios obvios
- Grietas y roturas en la carcasa

- Si el equipo deja de realizar
las mediciones/comprobacio-
nes deseadas.

- Tras un periodo de almace-
namiento demasiado largo
en condiciones de almacena-
miento desfavorables

- Si el equipo se ha sometido a
cargas durante el transporte

- Baterias agotadas

El equipo cumple todas las di-
rectivas de CEM. Sin embargo,
en casos excepcionales puede
ocurrir que el equipo perturbe el
funcionamiento de otros dispo-
sitivos eléctricos o viceversa.

No utilice el equipo nunca en
atmosferas potencialmente ex-
plosivas.

El equipo debe ser utilizado
unicamente por personal con la
formacién adecuada.

Si se realizan modificaciones en
el equipo, dejara de estar ga-
rantizada la seguridad funcional
del mismo.

Solo un técnico de servicio au-
torizado puede abrir el equipo.

4. Uso previsto

El equipo debe utilizarse unicamente
en las condiciones y para los fines
para los que ha sido disefiado. Se
debe prestar especial atencién a las
indicaciones de seguridad y a los da-
tos técnicos relativos a las condiciones
ambientales.



5. Informacion sobre el equipo

1

. Punta de comprobacion
de la tensién

N

. Zona de indicacion

w

. Zona de agarre

. Interruptor de encendido/
apagado

. Botén de autocomprobacion

. Tapa del compartimento de las
baterias

S

o »

6. Preparacion de las pruebas

* El equipo se conecta pulsando pro-
longadamente el interruptor de en-
cendido/apagado.

* El LED amarillo indica la disponibili-
dad operacional

* El comprobador se desconecta pul-
sando prolongadamente la tecla
“Encendido/apagado”.

7. Realizacion de
comprobaciones
7.1 Comprobacion de tension

» Desplace el equipo lentamente a lo
largo del objeto de la comprobacion
(p. €j., de un cable).

» Si el equipo detecta una tension al-
terna, el LED parpadea y se emite
una sefial acustica.

« La posicién del cable de la toma de
tierra en el objeto de la comproba-
cién puede alterar los resultados de
la medicion.

7.2 Autocomprobacion

Prueba de la disponibilidad operacio-
nal del LED y zumbador pulsando el
botén “Prueba”.

8. Cambio de las baterias

Las baterias deben cambiarse cuando
deja de funcionar la comprobacién au-
tomatica.

*Abra la tapa del compartimento de
las baterias haciendo presién en la
cavidad cuadrada.
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* Retire las baterias usadas. Introduz-
ca las baterias nuevas tal y como
indican los simbolos del comparti-
mento.

« Cierre la tapa del compartimento de
las baterias.

Antes de realizar cualquier
medicion, asegurese de que el
compartimento de las baterias
esta cerrado correctamente.

A No elimine las baterias usadas

junto con la basura doméstica.
Tenga en cuenta las disposicio-
nes locales sobre eliminacion
de residuos.

9. Datos técnicos

Indicacion: LED rojo y amarillo
Sefial acustica: Si

Rango de tension: 90...1000 V

Rango de frecuencia:  50/60 Hz

Duracién de la

conexion: Continua
Seguridad conforme a:  EN 61010-1
Baterias: 2x 1,5V LR03 (AAA)

Rango de temperatura: 0 °C a 40 °C,
humedad relativa del

aire <80%
Consumo de corriente:  Aprox. 80 mA
Dimensiones: Aprox.

155 x 25 x 23 mm
Peso: Aprox. 55 g

10. Limpieza y almacenamiento

* El equipo no precisa ninglin manteni-
miento especial si se utiliza de acuer-
do con el manual de instrucciones.

* Antes de la limpieza, el equipo debe
desconectarse de todos los circuitos
de medicion.

* El equipo se puede limpiar con un
pafio himedo y con un poco de de-
tergente suave de uso doméstico.
No utilice nunca para la limpieza
productos de limpieza agresivos ni
disolventes.

* No exponga el equipo a la luz solar
directa, a la lluvia ni al rocio.

« Si el equipo no se va a utilizar duran-
te un periodo de tiempo prolongado,
deben retirarse las baterias para evi-
tar los peligros o dafios ocasionados
por un posible derrame de las bate-
rias.



PORTUGUES
Detector de tensao

Indicagbes no aparelho e nas instru-
coes de utilizagao:
Aviso! Aviso relativamente a um
local de perigo, observar as ins-
trugdes de utilizagao.

I Observagdo. E favor observar.

A Cuidado! Tensao perigosa, peri-
go de choque elétrico.

@ Isolamento duplo ou reforgado
continuo conforme a categoria
1 DIN EN 61140.

( E Marca de conformidade, confir-
ma o cumprimento das Diretivas
UE vdlidas.

O aparelho cumpre a Diretiva
REEE (2012/19/UE).

A As instrugdes de utilizagcdo con-
tém informagbes e indicacdes
necessarias para a operagao e
utilizacdo seguras do aparelho.
Antes da utilizagdo do apare-
lho, as instrucdes de utilizacéo
devem ser lidas com atencéo e
respeitados todos os seus pon-
tos.

I3<¢

A Se as instrugdes nao forem ob-
servadas ou 0s seus avisos e
indicagées ndo forem respeita-
dos, podem ocorrer ferimentos
potencialmente fatais no utiliza-
dor e danos no aparelho.

Em todos os trabalhos tém de
ser respeitadas as respetivas
normas de prevencdo de aci-
dentes das associacdes profis-
sionais para equipamentos e
meios de operagao elétricos.

1. Introdugao

O aparelho de teste da tensdo sem
contacto VT CL foi desenvolvido para
testar a tensdo em cabos isolados.
N&o é necessario o contacto direto
com o objeto de teste.

O aparelho de teste da tensdo sem
contacto VT CL apresenta as seguin-
tes caracteristicas:

« E cumprida a norma internacional EN
61010-1

» Categoria de circuito de medicao
(CAT) IV / 1000V

« Teste de tensdo sem contacto entre
90V e 1000V

« Verificagéo de roturas de cabos
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« Verificagdo de fase em tomadas

* Indicagéo da tenséo através de LED
vermelho e sinal acustico

* Auto-teste

* Exibigdo para a prontidao operacio-
nal

* IP65 (IEC 60529)

Depois de desembalar o aparelho, ve-
rifique se 0 mesmo esta em perfeitas
condigcbes. Do fornecimento fazem
parte:

1 unid. aparelho de teste VT CL
2 unid. baterias de 1,5V, IEC LR03
1 unid. instrugdes

2. Medidas de seguranca

O testador foi construido e tes-
tados de acordo com as mais
recentes disposicdes de segu-
ranca, tendo saido da fabrica
em perfeitas condi¢des técni-
cas. Para preservar este estado
€ necessario que o utilizador
observe as indicagbes de segu-
ranca nestas instrucoes.

A As instrucdes de utilizagéo con-
tém informagbes e indicagdes
necessarias para a operagao e
utilizacdo seguras do aparelho.
Antes da utilizacdo do apare-
lho, as instrugdes de utilizacéo
devem ser lidas com atencéo e
respeitados todos os seus pon-
tos.

3. Perigo de choque elétrico e
outras fontes de perigo

O aparelho ndo pode ser utili-
zado para a comprovagao de
auséncia de tensdo. A auséncia
de tenséo s6 pode ser compro-
vada com aparelhos de teste da
tensé@o de dois polos conforme
a EN 61243-3.

A O sinal durante a medicédo da
tensé@o ndo permite obter infor-
magdes sobre o tipo e a intensi-
dade da tenséo existente.

A Para evitar um choque elétrico,
devem ser observadas as medi-
das de precaugéo ao trabalhar
com tensdes superiores a 120V
(60V) DC ou 50V (25V) eff AC.
Estes valores representam se-
gundo a DIN VDE o limite das
tensdes ainda acessiveis (valo-
res entre parénteses sao vali-



dos para areas restritas, por ex.
areas agricolas).

O aparelho ndo pode ser utili-
zado com o compartimento das
baterias aberto.

Certifique-se antes de cada
medigdo que o aparelho esta
em perfeitas condigdes. Preste
atencéo, por exemplo, a caixas
partidas ou baterias derrama-
das.

O aparelho s6 pode ser segu-
rado pelas areas previstas e os
elementos indicadores ndo po-
dem estar tapados.

O aparelho sé pode ser utilizado
nas gamas de medicdo especi-
ficadas e em instalagdes de bai-
xa tensdo até 1000 V.

O aparelho s6 pode ser utilizado
na categoria de circuito de me-
digao prevista.

Antes e depois de cada utili-
zagao é necessario verificar o
aparelho quanto a um funcio-
namento perfeito (por ex. numa
fonte de tenséo conhecida).

O aparelho ja ndo pode ser uti-
lizado em caso de falha de uma
ou varias fungdes ou se nédo se
verificar a sua operacionalida-
de.

Nao sdo permitidas testes em
caso de precipitagao.

S6 é garantida uma indicagdo
perfeita na gama de temperatu-
ra de + 0°C a +40°C com uma
humidade relativa do ar inferior
a <80 %.

Quando a seguranga do utiliza-
dor deixa de estar garantida, o
aparelho tem de ser colocado
fora de servigo e protegido con-
tra uma utilizagao involuntaria.
A seguranga deixa de estar ga-
rantida em caso de:

- danificagbes evidentes

- fissuras e roturas na caixa

- se o aparelho ja néo realizar

as medigOes/testes deseja-
das.

- condicdes de armazenagem
demasiado prolongadas e
desfavoraveis

- cargas devido ao transporte
- baterias derramadas

O aparelho cumpre todas as Di-
retivas CEM. Apesar disso, em



casos muito raros podem ocor-
rer interferéncias em aparelhos
elétricos causadas pelo apare-
Iho e vice-versa.

A Nunca utilize o aparelho em am-
bientes potencialmente explosi-
VOs.

A O aparelho s6 pode ser utilizado
por pessoas com a devida for-
macao.

A A seguranga de funcionamen-
to deixa de estar garantida em
caso de modificagdo ou remo-
delagéo.

A O aparelho s6 pode ser aberto
pelo técnico de assisténcia téc-
nica autorizado.

4. Utilizagcdo conforme com a
especificacao

O aparelho s6 pode ser utilizado sob
as condigdes e para as finalidades
para as quais foi construido. Para tal
devem ser observadas especialmente
as indicacdes de seguranga, os dados
técnicos com as condigdes ambien-
tais.

5. Informacao do aparelho

-

. Ponta de teste para
a medigao da tensao

Area de indicagao
Pega

Botéo On/Off
Botado de auto-teste

ook wN

Tampa das baterias

6. Preparacgao dos testes
« Ligar o aparelho premindo prolonga-
damente o botdo On/Off.

» O LED amarelo indica prontidado ope-
racional.

* O aparelho de teste é desligado
premindo prolongadamente o botéo
“On/Off”".



7. Realizagao de testes
7.1 Teste de tensédo

* Movimente o aparelho lentamente
ao longo do objeto de teste, por ex.
um cabo

» Se o aparelho detetar uma tensao al-
ternada, o LED pisca e é emitido um
sinal acustico.

* A posicdo do condutor de terra no
objeto de teste podera influenciar o
teste.

7.2 Auto-teste

» Testar a prontiddo operacional do
LED e sinal sonoro premindo o botdo
“Auto-teste”.

8. Troca de bateria

Se o autoteste deixar de funcionar, é
necessario trocar as baterias.

* Abra a tampa do compartimento das
baterias, pressionando o rebaixo
quadrado.

* Retire as baterias usadas. Coloque
as baterias novas de acordo com o
simbolo da bateria.

* Feche a tampa do compartimento
das baterias.

A Verifique antes das medigdes
se o compartimento das bate-
rias esta corretamente fechado.

A N&o coloque as baterias no lixo
doméstico. Observe as normas
locais para a eliminagéo.

9. Dados técnicos

Indicagéo: LED vermelho e
amarelo

Sinal acustico: sim

Gama da tens&o: 90...1000 V

Gama de frequéncia:  50/60 Hz
Fator de duragéo

de ciclo: permanente
Seguranga conforme:  EN 61010-1
Bateria: 2x 1,5V LR03 (AAA)

Gama de temperatura:  0°...40°C, <80 % de
humidade relativa do
ar

Consumo de corrente:  aprox. 80 mA

Medidas: aprox.
155 x 25 x 23mm
Peso: aprox. 559
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10. Limpeza e armazenagem

* O aparelho n&do necessita de qual-
quer manutengéo especial caso seja
utilizado de acordo com as instru-
¢des de utilizagéo.

*» Antes da limpeza, o aparelho devera
estar afastado de todos os circuitos
de medicéo.

» O aparelho pode ser limpo com um
pano humido e um pouco de produto
de limpeza doméstico suave. Nunca
utilize produtos de limpeza agressi-
vos ou solventes para a limpeza.

* Nao exponha o aparelho a luz solar
direta, chuva ou orvalho.

* Se o aparelho néo for utilizado duran-
te um periodo de tempo prolongado,
€ necessario retirar as baterias para
evitar perigos ou danos devido a um
possivel derramamento das mes-
mas.



(nD NEDERLANDS
Spanningstester

Op het instrument en in de gebruiks-
aanwijzing aangegeven informatie:

Let op! Waarschuwing voor een
gevaarlijke plaats, gebruiksaan-
wijzing raadplegen.

I Opmerking. A.u.b. absoluut in
acht nemen.

A Voorzichtig! Gevaarlijke span-
ning, gevaar voor een elektri-
sche schok.

@] Doorlopende dubbele of verste-
vigde isolatie volgens categorie
I DIN EN 61140.

(€ Conformiteitskeurmerk, beves-
tigt dat de van toepassing zijnde
EU-richtlijnen werden aange-
houden.

I3<¢

Het instrument voldoet aan de
WEEE-richtlijn (2012/19/EU).

A De gebruiksaanwijzing bevat
informatie en aanwijzingen, die
voor een betrouwbare bedie-
ning en veilig gebruik van het in-
strument noodzakelijk zijn. Voor
gebruik van het instrument moet
eerst de gebruiksaanwijzing
aandachtig worden gelezen en
op alle punten worden opge-
volgd.

A Indien de gebruiksaanwijzing
niet in acht wordt genomen of
indien u verzuimt de waarschu-
wingen en opmerkingen in acht
te nemen, kan de gebruiker le-
vensgevaarlijk gewond raken en
kan het instrument beschadigd
worden.

Bij alle werkzaamheden moe-
ten de geldende voorschriften
van de brancheorganisaties ter
voorkoming van ongevallen met
elektrische installaties en appa-
ratuur in acht worden genomen.

1. Inleiding

De contactloze spanningstester VT CL
werd ontwikkeld om spanning aan ge-
isoleerde kabels te testen. Er is geen
direct contact met het testobject nodig.

De contactloze spanningstester VT
CL onderscheidt zich door volgende
eigenschappen:

* De internationale norm EN 61010-1
wordt vervuld

37



* Meetcircuitcategorie (CAT) IV /1000 V

* Contactloze spanningstest tussen
90V en 1000V

« Controleren van kabelbreuken
» Fasecontrole aan stopcontacten

* Spanningsindicatie door rode LED en
signaalgever

* Zelftest
* Display voor operationele gereedheid
« IP65 (IEC 60529)

Controleer na het uitpakken of het in-
strument onbeschadigd is. Inbegrepen
in de leveringsomvang:

1 x tester VT CL
2 x batterij 1,5V, IEC LR03
1 x handleiding

2. Veiligheidsmaatregelen

A De tester is gebouwd in over-
eenstemming met de toepas-
selijke veiligheidsvoorschriften,
gecontroleerd en de fabriek in
perfecte staat hebben verlaten.
Om deze toestand te kunnen
behouden, moet de gebruiker
de veiligheidsaanwijzingen in
deze gebruiksaanwijzing in acht
nemen.

& De gebruiksaanwijzing bevat
informatie en aanwijzingen, die
voor een betrouwbare bedie-
ning en veilig gebruik van het in-
strument noodzakelijk zijn. Voor
gebruik van het instrument moet
eerst de gebruiksaanwijzing
aandachtig worden gelezen en
op alle punten worden opge-
volgd.

3. Gevaar voor een elektrische
schok en andere gevarenbron-
nen

Het instrument mag niet als
bewijs van spanningsvrijheid
ingezet worden. Spaanningsvrij-
heid mag alleen met tweepolige
spanningstesters conform EN
61243-3 aangetoond worden.

A Het signaal bij de spanningstest
laat geen uitspraken over het
type de hoogte van de voorhan-
den spanning toe.

A Om een elektrische schok te
voorkomen, moeten de veilig-
heidsmaatregelen in acht wor-
den genomen, wanneer met



spanningen van meer dan 120V
(60V) DC of 50V (25V) eff AC
wordt gewerkt. Deze waarden
vormen overeenkomstig DIN
VDE de grens van een onge-
vaarlijke spanning (de waarden
tussen haakjes gelden voor be-
perkte gebieden, bijv. de land-
bouw).

Het instrument mag bij een ge-
opend batterijvak niet gebruikt
worden.

Controleer véor elke test of het
instrument in een perfecte staat
verkeert. Let bijv. op gebroken
behuizing of eventueel lekkende
batterijen.

Het instrument mag uitsluitend
aan de daarvoor bedoelde
greepvlakken worden vastge-
pakt, de indicatie-elementen
mogen niet worden afgedekt.

Het instrument mag uitsluitend
binnen het gespecificeerde
meetbereik en in laagspan-
ningsinstallaties tot 1000V wor-
den gebruikt.

Het instrument mag uitsluitend
in de daarvoor bepaalde meet-
circuitcategorie  worden  ge-
bruikt.

Voor en na ieder gebruik moet
worden gecontroleerd of het in-
strument perfect werkt (bijv. met
behulp van een bekende span-
ningsbron).

Het instrument mag niet meer
gebruikt worden als één of
meerdere functies uitvallen of
als er geen functie meer be-
schikbaar is.

Tests bij regen of neerslag zijn
niet toegestaan.

Een perfecte weerga-
ve is alleen bij tempera-
turen van 0 °C tot +40 °C
bij een relatieve luchtvochtig-
heid van minder dan 80% ge-
waarborgd.

Wanneer de veiligheid van de
gebruiker niet meer kan worden
gegarandeerd, moet het instru-
ment buiten werking worden
gesteld en tegen ongewenst
gebruik worden beveiligd.
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A

De veiligheid kan niet meer wor-
den gegarandeerd:

- bij duidelijke beschadigingen

- bij scheuren en breuken in de
behuizing

- wanneer het instrument de ge-
wenste metingen/testen niet
meer uitvoert.

- bij te lange en ongunstige op-
slagomstandigheden

- bij belastingen door het trans-
port

- bij gelekte batterijen

Het instrument voldoet aan alle
EMC-richtlijnen. Toch kan het in
heel zeldzame gevallen gebeu-
ren dat elektrische toestellen
door het instrument gestoord
worden of dat het instrument
door andere elektrische toestel-
len gestoord wordt.

Gebruik het instrument nooit in
een explosieve omgeving.

Het instrument mag alleen door
geschoolde personen gebruikt
worden.

De gebruiksveiligheid kan bij
een modificatie of aanpassing
niet meer worden gegaran-
deerd.

Het instrument mag uitsluitend
door geautoriseerde service-
technici worden geopend.

4. Reglementair gebruik

Het instrument mag uitsluitend onder
die voorwaarden en voor die doelein-
den worden gebruikt, waarvoor het is
vervaardigd. Hiervoor moeten in het
bijzonder de veiligheidsaanwijzingen,
de technische specificaties met de
omgevingscondities in acht worden
genomen.



5. Informatie instrument

1. Teststift voor de spanningsmeting
2. Indicatiebereik

3. Greep

4. Aan/uit-schakelaar

5. Knop voor zelftest

6. Batterijdeksel

6. Voorbereiding van de test

* Inschakelen van het instrument door
lang indrukken van de aan/uit-scha-
kelaar.

* De gele LED geeft de operationele
gereedheid.

* Het testinstrument wordt door lang in-
drukken van “aan/uit” uitgeschakeld.

7. Uitvoeren van testen
7.1 Spanningstest

* Beweeg het instrument langzaam
langs het testobject, bijv. een kabel
*Als het instrument een wisselspan-
ning herkent, knippert de LED en de

signaalgever geeft een signaal.

* De positie van de aarddraad in het
testobject kan de test beinvioeden.

7.2 Zelftest

Test de operationele gereedheid van
de LED en pieper door op de “Self-
Test” knop.

8. Batterijen vervangen

Als de eigentest niet meer functio-
neert, moeten de batterijen vervangen
worden.

* Open het deksel van het batterijvak
waarin u op de rechthoekige uitspa-
ring drukt.

* Verwijder de oude batterijen. Plaats
nieuwe batterijen overeenkomstig
het batterijsymbool.

« Sluit het deksel van het batterijvak.

A Controleer voér metingen of het
batterijvak juist gesloten is.
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A Gooi de batterijen niet met het
gewone huisvuil weg. Neem de
plaatselijke voorschriften voor
de afvoer in acht.

9. Technische specificaties

Indicatie: rode en gele LED

Signaalgever: ja

spanningsbereik: 90...1000 V

Frequentiebereik: 50/60 Hz

Inschakelduur: permanent

Veiligheid conform: EN 61010-1

Batterij: 2x 1,5V LR03 (AAA)

Temperatuurbereik: 0..40°C,<80%
relatieve vochtigheid

Stroomverbruik: ca. 80 mA

Afmetingen: ca. 155 x 25 x 23mm

Gewicht: ca. 559

10. Reiniging en opslag

* Het instrument heeft geen bijzonder
onderhoud nodig wanneer ze over-
eenkomstig de gebruiksaanwijzing
worden gebruikt.

V&or de reiniging moet het instrument
van alle meetcircuits losgekoppeld
zijn.

Het instrument kan met een vochtige
doek en een beetje mild huishoude-
lijk reinigingsmiddel schoongemaakt
worden. Nooit agressieve reinigings-
middelen of oplosmiddelen voor het
reinigen gebruiken.

Stel het instrument niet aan direct
zonlicht, regen of dauw bloot.

Wanneer het instrument langere tijd
niet wordt gebruikt, moeten de batte-
rijen worden verwijderd, om gevaren
of beschadigingen door mogelijke
lekkage van de batterijen te voorko-
men.



() SVENSKA

Spanningsprovare

Anvisningar som finns pa instrumentet
och i bruksanvisningen:

Obs! Varning fér ett riskomrade,
bruksanvisningen skall beaktas.

Anvisning. Ska ovillkorligen be-
aktas.

=
A Observeral! Farlig spanning, risk
for elektrisk stot.

Genomgaende dubbel eller for-
starkt isolering enligt klass I,
DIN EN 61140.

( E Konformitetsmarkning, bekraf-
tar att giltiga EU-direktiv upp-
fylls.

Instrumentet uppfyller kraven i
WEEE-direktivet (2012/19/EU).

A Bruksanvisningen innehaller in-
formation och anvisningar som
krévs for saker betjaning och
anvandning av instrumentet.
Foére anvandning av instrumen-
tet ska bruksanvisningen lasas
igenom uppmarksamt och féljas
pa alla punkter.

A Om instruktionen inte beaktas
eller om anvandaren férsummar
att beakta varningar och anvis-
ningar, kan det medféra att an-
vandaren far livshotande skador
och att skador uppstar pa instru-
mentet.

I3<¢

Vid samtliga arbeten maste
yrkesférbundens foreskrifter
for forebyggande av olycksfall
i samband med elektriska an-
laggningar och utrustningar be-
aktas.

1. Inledning

Den beréringsfria spanningstestaren
VT CL har utvecklats for att mata span-
ningen i isolerade kablar. Ingen direkt-
kontakt krdvs med métobjektet.

Den beréringsfria spanningstestaren
VT CL utmarker sig genom foljande
egenskaper:

» Uppfyller den internationella normen
EN 61010-1

» Matkretskategori (CAT) IV / 1000V

*» Berdringsfri  spanningstest mellan
90V och 1000V

« Kontroll av kabelbrott
« Fasprovning av eluttag
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* Spanningsvisning med réd LED och
summer

« Sjalvtest
« Display for driftberedskap
« IP65 (IEC 60529)

Kontrollera efter uppackningen att in-
strumentet ar oskadat. | leveransen
ingar:

1 st. provare VT CL

2 st. batterier 1,5V, IEC LR03

1 st. bruksanvisning

2. Sakerhetsatgarder

A Testaren byggdes i enlighet
med gallande sakerhetskrav,
kontrolleras och har lamnat
fabriken i perfekt skick. For att
bibehalla detta tillstdnd maste
anvandaren folja sakerhetsan-
visningarna i denna instruktion.

A Bruksanvisningen innehaller in-
formation och anvisningar som
kréavs for saker betjaning och
anvandning av instrumentet.
Fére anvandning av instrumen-
tet ska bruksanvisningen lasas
igenom uppmarksamt och fdljas
pa alla punkter.

3. Risk for elektrisk stot och
andra riskkallor

Instrumentet far inte anvandas
for att faststélla spanningsfri-
het. Spanningsfrihet far endast
faststéllas med tvapoliga span-
ningsprovare enligt EN 61243-
3.

A Signalen vid spanningsprovning
ger ingen information om spéan-
ningens typ och niva.

A For att undvika elektrisk stot ska
forsiktighetsatgarderna beaktas
vid arbeten med spanningar
over 120V (60V) DC eller 50V
(25V) AC effektivvarde. Dessa
varden utgdr gransen for span-
ningar som tillater ber6ring
enligt DIN VDE (varden inom
parentes galler for begransade
omraden, t.ex. inom lantbruk).

A Instrumentet far inte anvandas
med 6ppet batteriutrymme.



Fore varje matning, forvissa dig
om att instrumentet ar i felfritt
tillstand. Se t.ex. upp med ska-
dade holjen eller eventuellt lack-
ande batterier.

Det ar endast tillatet att greppa
om instrumentet pa de for an-
damalet avsedda greppytorna,
och indikeringselementen far
inte tackas over.

Instrumentet far endast an-
vandas inom de specificerade
matomradena och fér méatning-
ar i lagspanningssystem upp till
1000 V.

Instrumentet far endast anvan-
das inom den darfor avsedda
matkretskategorin.

Fore och efter varje anvandning
maste instrumentet kontrolleras
med avseende pa felfri funktion
(t.ex. genom matning pa en
kand spanningskalla).
Instrumentet far inte langre an-
vandas om en eller flera funktio-
ner faller bort eller om det inte
langre ar funktionsdugligt.

Provning vid regn eller neder-
bord &r inte tillaten.

Felfri visning garanteras endast
inom temperaturomradet fran 0
°C till +40 °C vid en relativ luft-
fuktighet under <80 %.

Om anvandarens sakerhet inte
langre kan garanteras, maste
instrumentet tas ur bruk och
oavsiktlig anvandning forhin-
dras.

Sakerheten garanteras inte
langre:

- vid uppenbara skador
- vid sprickor och brott pa holjet

- nar instrumentet inte langre
fungerar for 6nskade matning-
ar/prov.

- efter for langvarig och ogynn-
sam lagring

- efter  pafrestningar  under
transport

- vid lackande batterier

Instrumentet uppfyller kraven
i alla EMC-direktiv. Trots detta
kan det i mycket sallsynta fall
handa att elektriska apparater
stors av instrumentet eller att in-
strumentet stors av andra elek-
triska apparater.
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Anvand aldrig instrumentet i en
omgivning med explosionsrisk.

Instrumentet far endast anvan-
das av personer med motsva-
rande utbildning.

Driftsdkerheten garanteras inte
langre om instrumentet modifie-
ras eller byggs om.

B B> B> D>

Instrumentet far endast ppnas
av en auktoriserad servicetekni-
ker.

4. Avsedd anvandning

Instrumentet far endast anvandas un-
der de betingelser och for de andamal
for vilka den har konstruerats. | detta
syfte ska sarskilt sékerhetsanvisning-
arna och tekniska data med omgiv-
ningsvillkor beaktas.

5. Information om instrumentet

1. Matspets for
spanningsmatning

. Indikeringsomrade
. Grepp

. Pa/Av-brytare
. Knapp for sjalvtest

o g~ WN

. Batterilock

6. Forberedelse for métning

« Satt pa instrumentet genom att trycka
lange pa Pa/Av-knappen.

* Den gula lysdioden indikerar driftbe-
redskap

« Testinstrumentet stdngs av genom
langt tryck pa "Pa/Av”.

7. Genomférande av provningar

7.1 Spanningsprovning

*ROr instrumentet langsamt langs
matobjektet, t.ex. en kabel.

» Nar instrumentet laser av en vaxel-
spanning blinkar LED-lampan och
summern avger en signal.

* Placeringen av jordledaren i matob-
jektet kan paverka méatningen.



7.2 sjélvtest

Testa operativa beredskap LED och
summern genom att trycka pa “Self-
Test” -knappen.

8. Batteribyte

Nar sjalvtestet inte langre fungerar

maste batterierna bytas ut.

+ Oppna locket till batterifacket genom
att trycka pa den fyrkantiga fordjup-
ningen.

* Avlagsna de gamla batterierna. Satt
in nya batterier enligt batterisymbo-
len.

« Stang locket till batterifacket.

Kontrollera att batterifacket ar
ordentligt stangt fore matningar.

A Kasta inte batterierna i hushalls-
soporna. Beakta lokala bestam-
melser for avfallshantering.

9. Tekniska data

Indikering: rod och gul LED
Summer: ja
spanningsomrade: 90...1000 V
Frekvensomrade: 50/60 Hz
Inkopplingstid: bestaende
Sakerhet enligt: EN 61010-1
Batteri: 2x1,5V,LR03
(AAA)

Temperaturomrade: 0°...40°C, <80 %
relativ luftfuktighet

Stromférbrukning: ca 80 mA
Métt: ca 155 x 25 x 23mm
Vikt: ca. 559

10. Rengoring och lagring
» Matinstrumentet kraver inte nagot

speciellt underhall om det anvands i
enlighet med bruksanvisningen.

* Innan rengdring maste instrumentet
avlagsnas fran alla méatkretsar.

* Instrumentet kan rengéras med en
fuktig trasa och lite milt hushallsren-
géringsmedel. Anvand aldrig starka
rengdrings- eller 16sningsmedel for
rengoring.

« Utséatt aldrig instrumentet for direkt
solljus, regn eller dagg.

* Om instrumentet inte anvands under
langre tid maste batterierna tas ut for
att forhindra risk eller skada vid even-
tuella batterilackor.
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> suomi
Kayttoohjeet

Testeriin merkityt tai kayttdohjeessa
olevat ohjeet:

A Varoitus mahdollisesta vaaras-
ta, noudata kayttdohjetta.

Ohje. Toimi erittéin varovasti.

B8

Huomio! Vaarallista jannitetta.
Séhkoiskun vaara.

Yhtenainen kaksois- tai vahvis-
tettu eristys on yhdenmukainen
DIN EN 61140 -standardin luo-
kan Il kanssa.

=]

( E Yhdenmukaisuussymboli, laite
vastaa voimassaolevien direktii-
vien vaatimuksia.

Testeri vastaa direktiivin 2012/19/
EU (WEEE) vaatimuksia
A\ Kayttoohje siséltaa tietoja ja
ohjeita, joita tarvitaan testerin
turvallisessa kaytdssa ja kun-
nossapidossa. Kayttajaa pyyde-
tédan lukemaan kayttdohje huo-
lellisesti ennen testerin kaytt6a
(kayttoonottoa ja asennusta)
seka noudattamaan kaikkia sen
sisaltamia ohjeita.
A Mikali testerin kayttdohjetta ei
lueta tai sen siséltamia varoi-
tuksia ja ohjeita ei noudateta,
seurauksena voi olla vakava
loukkaantuminen tai testerin
vaurioituminen. Asianmukaisia
ammattiyhdistysten laatimia ta-
paturmantorjuntaméaarayksia on
aina noudatettava tarkasti.

I3<¢

1. Johdanto / tuotepaketti

Kosketukseton jannitetesteri VT CL on
tarkoitettu eristettyjen johtojen ja kaa-
pelien jannitteen mittaukseen. Testerin
ei tarvitse olla suorassa kosketukses-
sa testattavaan laitteeseen.

Kosketuksettomalle testerille VT CL on
ominaista seuraavat ominaisuudet:

» TAyttdd kansainvalisen EN 61010-1
-standardin vaatimukset

* Mittausluokka (CAT) IV 1000V

* Kosketukseton jannitemittaus 90 V:n
ja 1 000 V:n vélisella alueella

« Kaapeleiden vaurioiden tunnistaminen
* Pistorasioiden vaihetunnistus

« Jannitemittauksessa on kaytdssa pu-
nainen LED ja merkkidani

* Itsetestaus
« Paalla-merkkivalo
« IP65 (IEC 60529)



Ota laite pakkauksesta ja tarkista, etta
laite on vaurioitumaton. Tuotepakka-
uksen sisalto:

1 VT CL -testeri
2 paristoa, 1,5 V, IEC LR03
1 kayttoohje

2. Varotoimenpiteet

A

Testeri on valmistettu ja testattu
jannitetestereitd koskevien tur-
vallisuusmaaraysten mukaises-
ti, ja se on toimitettu tehtaalta
turvallisessa ja taysin moitteet-
tomassa kunnossa.

Kayttoohjeet sisaltavat testerin
turvalliseen kayttoon tarvittavia
tietoja ja ohjeita. Lue kayttdohje
huolellisesti ennen testerin kayt-
t6a ja noudata sen kaikkia ohjeita.

3. Sahkoiskun vaara ja muut
vaarat

Jannitteisen virtapiirin varmennus
ei saa riippua testauksesta kos-
ketuksettomalla testerilla, vaan
siihen vaaditaan jannitemittaus
EN 61243-3 -standardin mukai-
sella 2-napaisella jannitetesterilla.

Jannitemittauksen aikana an-
nettu signaali ei ilmaise jannit-
teen tyyppia tai vahvuutta.
Séahkoiskun valttamiseksi on
noudatettava asianmukaisia
varotoimenpiteitd  tydskennel-
taessa jannitteilld, jotka ovat yli
120 V (60 V) DC tai 50 V (25 V)
eff AC. DIN VDE -standardien
mukaisesti nama arvot ilmaise-
vat kosketusjannitteen raja-ar-
von (arvot suluissa viittaavat ra-
jattuihin vaihteluvaleihin, esim.
maatalouskaytdssa).

Testeria ei saa kayttda akkuko-
telon kannen ollessa auki.

Varmista ennen testerin kayttéa,
ettd se on taysin moitteetto-
massa kayttokunnossa. Tarkista
esimerkiksi, onko kotelossa hal-
keamia tai vuotavatko paristot.

Pida testeristd ja tarvikkeista
kiinni ainoastaan siihen tarkoite-
tuista kadensijoista.
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> B> B> D>

Testeria saa kayttaa ainoastaan
maaritetyilla mittausalueilla ja
enintdan 1 000 V:n pienjannite-
laitteissa.

Testeria saa kayttaa ainoastaan
sellaisessa mittauspiiriluokassa,
jota varten se on suunniteltu.

Tarkista aina ennen kayttéa ja
kayton jalkeen, ettd testeri on
taysin moitteettomassa kaytto-
kunnossa (esim. tuttua jannite-
lahdetta kayttaen).

Testeria ei saa kayttaa, jos yh-
dessd tai useammassa sen
toiminnossa on hairié tai se ei
toimi lainkaan.

Testeria ei saa kayttaa sateen
aikana.

Luotettavat tulokset saadaan
ainoastaan 0-+40 °C:n lampdti-
lassa ja alle 80 %:n suhteellises-
sa ilmankosteudessa.

Jos kayttajien turvallisuutta ei
voida taata, testeri on kytketta-
va pois paaltd ja varmistettava
niin, ettei sita voida ottaa tahat-
tomasti kayttoon.

Turvallisuus ei ole taattu esim.
seuraavissa tapauksissa:

- ilmeinen vaurio

- rikkoutunut kotelo, halkeamia
kotelossa

- testeri ei enaa pysty tarvitta-
viin mittauksiin / testeihin

- testerid on sailytetty liian
kauan epéasuotuisissa olosuh-
teissa

- laite on vaurioitunut kuljetuk-
sen aikana

- paristot vuotavat

Testeri on yhdenmukainen kaik-
kien sahkoémagneettista yhteen-
sopivuutta koskevien maaraysten
kanssa. Joissakin harvinaisissa
tapauksissa testerin sahkokentta
saattaa kuitenkin hairitéa sahkolait-
teiden toimintaa tai sahkolaitteet
saattavat hairita testerin toimintaa.

Testeria ei saa koskaan kayttaa
rajahdysherkassa ymparistossa.
Vain asianmukaisen koulutuk-
sen saaneet kayttajat saavat
kayttaa testeria.

Jos testeriin tehddan muutok-
sia, sen kayttéturvallisuutta ei
voida enaa taata.

Vain valtuutetut huoltoteknikot
saavat avata testerin.



4. Kayttotarkoitus

Testeria saa kayttda ainoastaan maa-
ratyissd olosuhteissa ja maarattyyn
kayttétarkoitukseen. Noudata sen
vuoksi tarkasti turvallisuusohjeita seka
teknisia tietoja, mukaan lukien maara-
tyt ymparistdolosuhteet.

5. Testeria koskevat tiedot

1. Mittapaa jannitemittaukseen
2. Nayttd

3. Kadensija

4. Virtapainike

5. Itsetestauspainike

6. Paristokotelon kansi

6. Testauksen valmistelutoimen-

piteet

» Kytke testeri paalle painamalla pit-
kaan virtapainiketta.

* Keltainen LED palaa osoituksena sii-
ta, etta laite on kayttdvalmis.

« Testeri sammutetaan painamalla vir-
tapainiketta pitkaan.

7. Mittaaminen
7.1 Jannitemittaus

« Liikuta laitetta hitaasti testattavaa lai-
tetta kuten esim. johtoa pitkin.

» Jos testeri tunnistaa vaihtojannit-
teen, LED vilkkuu ja laitteesta kuuluu
merkkiaani.

* Testattavan laitteen maadoitusjoh-
timen sijainti voi vaikuttaa mittauk-
seen.

7.2 Itsetestaus

LED-merkkivalon ja merkkidanen toi-
minta voidaan testata painamalla itse-
testauspainiketta.

8. Paristojen vaihto

Jos itsetestaus ei en&da toimi, paristot
on vaihdettava.

* Avaa paristokotelon kansi painamalla
nelibnmuotoista syvennysta.

« Irrota paristokotelon kansi ja vaihda
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paristot. Aseta uudet paristot symbo-
lin mukaisesti.

* Aseta paristokotelon kansi takaisin
paikalleen.

A Varmista ennen mittausten aloit-
tamista, etté paristokotelon kan-
si on kiinnitetty kunnolla.

/A Huomio! Ala havita kaytettyja
paristoja talousjatteen seassa,
vaan toimita ne erityisiin kaytet-
tyjen paristojen kerayspisteisiin.
Kaytettyjen paristojen ja akkujen
palauttamista, kierratysta ja ha-
vittdmista koskevia sovellettavia
maarayksia on noudatettava.

9. Tekniset tiedot

Naytto: Punainen ja keltainen
kirkas LED

Merkkigani: Kylla

Jénnitealueet: 90-1 000 VAC

Taajuusalue: 50/60 Hz

Kayttojakso: Yhtéjaksoinen

Turvallisuusstandardi: ~ EN 61010-1

Paristo: 2x 1,5V LR03 (AAA)

Lampdtila-alue: 0-40 °C, suhteel-
linen ilmankosteus
<80 %

Virrankulutus: Noin 80 mA

Mitat: Noin 155 x 25 x 23
mm

Paino: Noin 55 ¢

10. Puhdistus ja sailytys

» Kayttdohjeiden mukaisesti kaytetty
testeri ei vaadi erityisia kunnossapi-
totoimenpiteita.

» Poista testeri kaikista mittauspisteista
ennen sen puhdistamista.

* Puhdista testeri hieman kostutetulla
liinalla ja neutraalilla puhdistusai-
neella. Ala kaytd hankaavia aineita
tai liuottimia.

* Suojaa testeri suoralta auringonva-
lolta, korkeilta lampdtiloilta seka kos-
teudelta ja kasteelta.

* Jos laite on pidemman ajan kaytta-
mattdmana, poista paristot.



POLSKI
Prébnik napiecia

Wskazéwki umieszczone na urzgdze-
niu i zawarte w instrukcji obstugi:

A Uwaga! Ostrzezenie przed nie-
bezpiecznym miejscem, stoso-
wac sie do instrukcji obstugi.

I Wskazdéwka. Bezwzglednie
przestrzegac.

A Ostroznie! Niebezpieczne na-
piecie, niebezpieczenstwo pora-
zenia prgdem elektrycznym.

@] Petna podwdjna lub wzmocnio-
na izolacja kategorii Il wg DIN
EN 61140.

( € Znak potwierdzajgcy zgodnos$¢
z obowigzujgcymi dyrektywami
UE.

Urzgdzenie spetnia wymogi dy-
rektywy WEEE (2012/19/UE).

A Instrukcja obstugi zawiera infor-
macje i wskazéwki niezbedne
do bezpiecznej obstugi i uzywa-
nia urzadzenia. Przed uzyciem
urzadzenia nalezy uwaznie
przeczyta¢ instrukcjg obstugi i
stosowac sie do niej we wszyst-
kich kwestiach.

I3

A Nieprzestrzeganie instrukcji lub
niezastosowanie si¢ do ostrze-
zen i wskazowek moze spo-
wodowa¢ powazne obrazenia
uzytkownika lub uszkodzenie
urzadzenia.

Podczas wszystkich prac nale-
zy przestrzegac¢ przepisow BHP
dotyczacych instalacji i urza-
dzen elektrycznych.

1. Wprowadzenie

Bezdotykowy tester napigcia VT CL
stuzy do testowania napigcia w izolo-
wanych przewodach. Urzadzenie nie
wymaga bezposredniego kontaktu z
badanym elementem.

Najwazniejsze cechy bezdotykowego
testera napiecia VT CL:

* Spetnia wymagania miedzynarodo-
wej normy EN 61010-1

» Kategoria pomiarowa (CAT) IV /
1000V

» Bezdotykowy test obecnosci napigcia
od 90V do 1000V

* Kontrola uszkodzenia przewodéw

« Kontrola faz w gniazdkach elektrycz-
nych
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* Sygnalizacja napigcia za pomoca
czerwonej diody LED i sygnatu aku-
stycznego

* Autotestu
» WysSwietlacz gotowosci operacyjnej
« IP65 (IEC 60529)

Po rozpakowaniu sprawdzi¢, czy urza-
dzenie nie jest uszkodzone. Opakowa-
nie zawiera:

1 tester VT CL
2 baterie 1,5V, IEC LR03
1 instrukcja obstugi

2. Srodki bezpieczenstwa

Tester zostat zbudowany zgod-
nie z obowigzujgcymi wymoga-
mi bezpieczenstwa, sprawdzo-
ne i opuscito fabryke w idealnym
stanie. Aby zachowa¢ ten stan,
uzytkownik musi przestrzegac
zasad bezpieczenstwa okreslo-
nych w niniejszej instrukcji.

A Instrukcja obstugi zawiera infor-
macje i wskazoéwki niezbedne
do bezpiecznej obstugi i uzywa-
nia urzadzenia. Przed uzyciem
urzadzenia nalezy uwaznie
przeczyta¢ instrukcje obstugi i
stosowac sie do niej we wszyst-
kich kwestiach.

3. Niebezpieczenstwo porazenia
pradem elektrycznym i inne
zrodia zagrozenia

Urzadzenia nie wolno uzywaé
do sprawdzania braku napiecia.
Brak napiecia mozna spraw-
dzac¢ wylacznie za pomoca dwu-
biegunowych testeréow napiecia
zgodnych z normg EN 61243-3.

A Na podstawie sygnatu testu na-
piecia nie mozna w zaden spo-
sob okresli¢ rodzaju i wysokosci
napiecia.

A Aby nie dopusci¢ do porazenia
pradem elektrycznym, nalezy
podja¢ stosowne $rodki bez-
pieczenstwa, o ile napiecie
przekracza 120V (60V) DC lub
50V (25V) rzecz. AC. Wartosci
te stanowig zgodnie z DIN VDE
warto$¢  graniczng  dopusz-
czalnego napiecia dotykowego
(wartosci podane w nawiasach
obowigzujg dla obszaréw ogra-
niczonych, np. rolnictwa).



Urzgdzenia nie wolno uzywac z
otwartg przegrédkg na baterie.

Przed kazdym uzyciem nalezy
sprawdzi¢, czy urzadzenie znaj-
duje sie w dobrym stanie tech-
nicznym. Zwréci¢ uwage np. na
ewentualne pekniecia obudowy
lub wyciek z baterii.

Urzadzenie wolno chwyta¢ wy-
tacznie za powierzchnie uchwy-
tu. Nie zastania¢ elementéw
sygnalizacyjnych.

Urzgdzenie wolno stosowaé
wylgcznie w zakresach napigcia
okreslonych w danych technicz-
nych oraz w instalacjach nisko-
napieciowych do 1000 V.

Urzadzenie wolno stosowac wy-
tacznie w odpowiedniej kategorii
pomiarowe;j.

Przed i po kazdym uzyciu nale-
zy sprawdzi¢ prawidiowe dzia-
tanie urzadzenia (np. uzywajac
znanego zrodfa napigcia).
Urzadzenia nie wolno uzywaé
w przypadku niedziatania jednej
lub kilku funkcji lub podejrzenia
niesprawnosci.

Zabrania sie uzywania urzadze-
nia w deszczu lub w razie in-
nych opadéw atmosferycznych.

Prawidtowa sygnalizacja jest
zagwarantowana wytgcznie w
temperaturze od 0°C do +40°C
przy wzglednej wilgotnosci poni-
zej 80 %.

W razie braku gwarancji bezpie-
czenstwa uzytkownika nalezy
wytgczy¢ urzadzenie z uzytku i
zabezpieczy¢ je przed uzyciem
przez osoby niepowotane.
Bezpieczenstwo jest zagrozone
w nastepujgcych przypadkach:

- widoczne uszkodzenia
- peknigcia obudowy

- urzadzenie nie wykonuje po-
miaréw/kontroli

- za diugie przechowywanie w
niekorzystnych warunkach

- obcigzenia podczas transportu
- wyciek z baterii

55



A

Urzgdzenie spetnia wymogi
dyrektywy w sprawie kompaty-
bilnosci  elektromagnetyczne;j.
Mimo to w bardzo rzadkich przy-
padkach urzadzenie moze po-
wodowac zaktdcenia dziatania
urzadzen elektrycznych lub inne
urzadzenia elektryczne moga
zaktécaé dziatanie urzgdzenia.

Nie uzywac¢ urzadzenia w miej-
scach zagrozonych wybuchem.
Urzadzenie moze by¢ uzywane
wylgcznie przez osoby prze-
szkolone.

W  przypadku jakichkolwiek
modyfikacji lub zmian brak jest
gwarancji bezpiecznego dziata-
nia urzadzenia.

Urzgdzenie moze by¢ otwierane
wytgcznie przez autoryzowany
serwis.

4. Przeznaczenie urzadzenia

Urzadzenie wolno stosowac¢ wytgcznie
w warunkach oraz do celéw, w ktérych
zostato skonstruowane. Nalezy prze-
strzega¢ podanych zasad bezpieczen-
stwa i danych technicznych okreslaja-
cych warunki otoczenia.

5. Informacje na temat
urzadzenia

a g~ W N =

. Koncéwka do kontroli napiecia
. Zakres sygnalizacji

. Uchwyt

. Przycisk wt./wyt.

. Przycisk autotestu

. Pokrywka baterii

6. Przygotowanie do testu

» Urzadzenie witgcza sie poprzez dtuz-
sze nacis$niecie przycisku wt./wyt.

+ Z6lta dioda LED sygnalizuje goto-
wos$¢ operacyjng

« Tester wytgcza sie poprzez diuzsze
nacisniecie przycisku wt./wyt.



7. Wykonywanie kontroli
7.1 Kontrola napiegcia

» Urzadzenie przesung¢ powoli wzdtuz
badanego elementu, np. kabla.

« Jedli urzadzenie wykryje napiecie
przemienne, zacznie miga¢ dioda
LED i rozlegnie sig sygnat akustyczny.

* Potozenie przewodu uziemiajgcego
w badanym elemencie moze mie¢
wplyw na test.

7.2 Autotestu

Przetestowa¢ gotowo$¢ operacyjng
LED i brzeczyk, naciskajac przycisk
“autotestu”.

8. Wymiana baterii

Jesli automatyczny test przestanie

dziata¢, trzeba wymieni¢ baterie.

» Otworzy¢ pokrywke przegrédki na

baterie, naciskajgc  kwadratowe
wgtebienie.

» Wyja¢ zuzyte baterie. Wiozy¢ nowe

baterie zgodnie z symbolem baterii.

* Zamkna¢ pokrywke przegrédki na

baterie.

A Przed pomiarem nalezy spraw-
dzaé, czy przegrodka na baterie
jest prawidtowo zamknieta.

A Zuzytych baterii nie wyrzucaé do
zwyktego pojemnika na $mieci.
Przestrzega¢ lokalnych przepi-
so6w dotyczacych odpaddw.

9. Dane techniczne

Sygnalizacja: czerwona i z6lta
dioda LED

Sygnat akustyczny: tak

Zakres napiecia 90...1000 V

Zakres czestotliwosci:  50/60 Hz

Czas wigczenia: stale

Bezpieczenstwowg:  EN 61010-1

Bateria: 2x 1,5V LR03 (AAA)

Zakres temperatury: 0°-40°C, wzgledna
wilgotnos¢ powietrza

<80%
Zuzycie pradu: ok. 80 mA
Wymiary: ok. 155 x 25 x 23mm
Masa: ok. 559
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10. Czyszczenie i
przechowywanie

» Urzadzenie uzytkowane zgodnie z
instrukcja obstugi nie wymaga szcze-
golnej konserwacii.

* Przed wyczyszczeniem urzadzenia
nalezy je odtgczy¢ od wszystkich ob-
wodéw pomiarowych.

» Urzadzenie mozna czysci¢ wilgotng
Sciereczka i niewielka iloscig delikat-
nego $rodka czyszczacego stosowa-
nego w gospodarstwie domowym.
Do czyszczenia nie uzywac ostrych
przedmiotéw ani rozpuszczalnika.

*Nie naraza¢ urzadzenia na bez-
posrednie nastonecznienie, opady
deszczu lub dziatanie rosy.

« Jesli urzadzenie nie bedzie uzywane
przez diuzszy czas, nalezy wyjaé z
niego baterie, aby nie dopusci¢ do
zagrozenia lub uszkodzenia w razie
ewentualnego rozlania sie baterii.



(hw MAGYAR
Zkousecka napéti

A késziléken és a hasznalati utmuta-
téban talalhato jelzések:

A Figyelem! Veszélyre val6 figyel-
meztetés, olvassa el a haszna-
lati Utmutatot.

I Megjegyzés. Kérjlik, vegye min-
den esetben figyelembe.

A Vigyazat! Veszélyes fesziltség,
aramités veszélye.

@] Folyamatos dupla vagy meger6-
sitett szigetelés a DIN EN 61140
II. osztaly szerint.

C€ Megfelelsségi jeldlés, igazolja
az érvényes EU-iranyelvek be-
tartasat.

I3

A késziilék megfelel az elektro-
mos és elektronikus berendezé-
sek hulladékairdl szold (WEEE)
iranyelvnek (2012/19/EU).

A A haszndlati utmutaté a készu-
lék biztonsagos kezelése és
hasznalatara vonatkozé infor-
macidkat és megjegyzéseket
tartalmaz. A készllék haszna-
lata el6tt olvassa el figyelmesen
a hasznalati utmutatét és tartsa
be az abban foglaltakat.

A A felhasznalo életveszélyes sé-
riléseket szenvedhet, és a ké-
szulék karosodhat, ha figyelmen
kivll hagyja az utmutatot, vagy
ha nem koveti a figyelmezteté-
seket és megjegyzéseket.

A munkalatok kdzben mindig be
kell tartani a szakmai egyesiletek
elektromos berendezésekre és
villamos gyartmanyokra vonatko-
z6 balesetvédelmi el6irasait.

1. Bevezetés

A VT ClL-es fesziltség tesztert a szi-
getelt kabeleken végzett fesziltség-
méréshez tervezték. Nem sziikséges
kdzvetlenil megérinteni a tesztelni
kivant targyat.

Az érintésmentes VT Cl-es feszilt-
ség tesztert az alabbi tulajdonsagok
jellemzik:

* Az EN 61010-1 nemzetkdzi szabvany
kévetelményinek megfelel

» Mér6kor-kategoria: (CAT) IV / 1000V

- Erintésmentes fesziiltségteszt 90V
és 1000V kozott

» Kabelszakadasok ellenérzése

59



« Fazisellenérzés a csatlakozoaljatoknal

* Feszliltségkijelzés piros LED-del és
hangjelzével

+ Onellenérzés
* Kijelz6 a miikodési készségét
+ IP65 (IEC 60529)

Kicsomagolas utan ellenérizze a ké-
szlilék sértetlenségét. A csomagolas
tartalmaz:

1 db VT CL-es tesztert
2 db 1,5V-o0s, IEC LRO3 elemet
1 db hasznalati Gtmutatoét

2. Biztonsagi intézkedések

A teszter épllt megfelelen al-
kalmazandé biztonsagi kovetel-
mények, ellendrizte és hagyta
el a gyarat tokéletes allapotban.
Az allapot megérzése érdeké-
ben, a felhasznalénak be kell
tartani a jelen hasznalati utmu-
tatéban szereplé biztonsagi fi-
gyelmeztetéseket.

A A haszndlati Utmutaté a készu-
Iék biztonsagos kezelése és
hasznalatara vonatkozé infor-
maciokat és megjegyzéseket
tartalmaz. A készllék haszna-
lata el6tt olvassa el figyelmesen
a hasznalati Utmutatét és tartsa
be az abban foglaltakat.

3. Aramiités veszélye és egyéb
veszélyforrasok

A késziilék nem hasznalhaté a
fesziltségmentesség megalla-
pitasara. A feszlltségmentes-
séget csak kétpolusu fesziiltség
teszterrel szabad megallapitani
az EN 61243-3 szerint.

A A feszlltségtesztelés soran
észlelhetd jelzés nem ad sem-
miféle felvilagositast a jelenlévd
feszlltség fajtajaval és mértékeé-
vel kapcsolatban.

A Az dramités elkeriilés érdeké-
ben 120V (60V) DC vagy 50V
(25V) eff. AC feletti értékek
esetén be kell tartani az évintéz-
kedéseket. Ezek az értékek a
Német Elektrotechnikai Egyesu-
let DIN VDE szabvanya szerint
a még megérinthet6 feszlltség
hatarértékeit jelentik (a zarojel-
ben szerepld értékek csak kor-
latozott terlileteken érvényesek,
pl. mezégazdasag).



Ne hasznalja a késziléket nyi-
tott elemrekesszel.

Minden tesztelés el6tt bizonyo-
sodjon meg, hogy a készilék
kifogastalan allapotban van.
Ellendrizze, hogy a haz nincs-e
megtérve, vagy hogy az elem
nem folyt-e esetleg ki.

A késziiléket csak az arra kiala-
kitott fogantyurésznél szabad
megfogni, és a kijelz6ket nem
szabad letakarni.

A készlléket csak a meghataro-
zott mérési tartomanyokban és
max. 1000V alacsony fesziilt-
ségl berendezéseknél hasznalja.

A késziléket csak a meghata-
rozott mérékor-kategodriaban
hasznalja.

Minden hasznalat el6tt és utan
ellenérizze az eszkdz kifogas-
talan miikodését (pl. egy ismert
feszlltségforrason).

A késziiléket nem szabad hasz-
nalni, ha egy vagy tébb funkcio-
ja meghibasodott, vagy ha mar
nem miikodéképes.

Es6s vagy nedves kdrnyezet-
ben tilos tesztelni az eszkdzzel.

Az értékek kifogastalan megje-
lenitése csak 0 °C ... +40 °C hé-
mérséklettartomanyban és 80%
alatti relativ paratartalom esetén
garantalhato.

Amennyiben a kezel6 bizton-

sdga mar nem garantalt, a ké-

sziiléket hasznalaton kivil kell

helyezni és biztositani kell a

véletlenszer(i haszndlat ellen.

Abiztonsag az alabbi esetekben

mar nem garantalhaté:

- ha nyilvanvalé karosodasok
vehet6k észre a készlléken

- ha repedések vagy torések
talalhatok a hazon

- ha a készulékkel mar nem vé-
gezhetdk el a kivant mérések/
tesztelések.

-ha a késziléket tul hosszu
ideig és nem megfelel6 helyen
taroltak

- ha a késziilék a szallitas soran
terhelésnek lett kitéve

- ha kifolyt az elem
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A készilék megfelel az elekt-
romagneses  kompatibilitasra
vonatkozé Osszes iranyelvnek.
Ritka esetekben mégis el6for-
dulhat, hogy a készllék zavarja
az elektromos készllékeket,
vagy hogy a tdbbi elektromos
késziilék zavarja a készlléket.

Soha ne haszndlja a készlléket
robbanasveszélyes koérnyezet-
ben.

A késziléket csak oktatasban
részt vett személyek hasznal-
hatjak.

A miikoédési biztonsag nem ga-
rantalhato, ha a készliléket mo-
dositottak vagy atépitették.

A készlléket csak arra feljogosi-
tott szerviztechnikus nyithatja fel.

4. Rendeltetésszer(i hasznalat

A készlléket csak arra a célokra sza-
bad hasznalni, amelyekre tervezték,
és csak a meghatarozott koriilmények
kdzott. A hasznalat soran kuléndésen
be kell tartani a biztonsagi figyelmez-
tetéseket, és figyelembe kell venni a
miszaki adatokat és a kornyezeti fel-
tételeket.

5. A késziilékre vonatkoz6 infor-
macio

1. Tesztcsucs a
fesziltségteszteléshez

2. Kijelzési terulet
3. Fogantyu

4. BE/KI kapcsolégomb

5. Gombot 6nellendrzés

6. Elemrekesz fedele



6. A tesztelések el6készitése

» Kapcsolja be a késziiléket a BE/KI
kapcsoldgomb hosszan tarté meg-
nyomasaval.

* A sarga LED jelzi MOkddoképessé-
glket

*A tesztert a ,BE/KI” nyomdgomb
hosszan tart6 megnyomasaval lehet
kikapcsolni.

7. A tesztelések elvégzése
7.1 Fesziiltség tesztelése

» Mozgassa lassan a készlléket a tesz-
telni kivant targy, pl. a kabel felett.

*Ha a készilék valtakozé fesziiltsé-
get érzékel, a LED villogni kezd és a
hangjelzé jelzést ad.

* A foldelévezetd pozicidja a tesztelni
kivant targyban befolyasolhatjia a
tesztet.

7.2 Onellenérzés

Vizsgalijuk meg az Uzemkész LED
és csipogd megnyomja a “Self-Test”
gombra.

8. Elemcsere

Ha az 6nteszt mar nem miikodik, ki kell
cserélni az elemeket.

* Nyissa ki az elemrekesz fedelét a
négyszogletli mélyedést lenyomva.

» Vegye ki a régi elemeket. Helyezze
be az Uj elemeket az elem szimbo-
lumnak megfelel6en.

* Zarja be az elemrekesz fedelét.

A A mérések el6tt ellendrizze,
hogy az elemrekesz megfelel-
en be van-e zarva.

A Ne dobja az elemeket a haztar-
tasi hulladék kézé. Tartsa be a
hulladékkezelésre  vonatkozé
helyi el6irasokat.
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9. Miiszaki adatok

Kijelz6: piros és séarga LED
Hangjelzd: igen

Fesziiltség tartomany:  90...1000 V
Frekvenciatartomany: ~ 50/60 Hz

Bekapcsolasi idd: folyamatos

Biztonsag a kov.

szabvany szerint: EN 61010-1

Elemek: 2x 1,5V LR03 (AAA)

Hémérséklettartomany: 0 °C ... 40 °C, <80%
relativ paratartalom

Aramfogyasztas: kb. 80 mA

Méretek: kb. 155 x 25 x 23mm

Témeg: kb. 559

10. Tisztitas és tarolas

* A készilék nem igényel karbantar-
tast, amennyiben a hasznalati utmu-
tatonak megfeleléen hasznaljak.

« Tisztitds el6tt a késziléket le kell
csatlakoztatni az 6sszes mérékorrél.

* A késziléket egy nedves kenddvel
és enyhe haztartasi tisztitdszerrel
tisztithatja. Soha se hasznaljon erés
tisztitészert vagy olddszert a készi-
lék tisztitasahoz.

+ Ovja a késziiléket a kdzvetlen nap-
fénytél, esétdl vagy a harmattél.

*Az elemek kifolydsanak megaka-
dalyozasa érdekében, vegye ki az
elemeket a készlilékbdl, ha azt hosz-
szabb ideig nem hasznalja.



= CESKY

Fesziiltségvizsgalo

Upozornéni uvedena na pfistroji a v

navodu k obsluze:

A Pozor! Vystraha pfed nebez-
pe¢nym mistem, fidte se navo-
dem k obsluze.

I Upozornéni. Bezpodminecné
prosim dodrzujte.

A Upozornéni! Nebezpeéné napé-
ti, nebezpedi urazu elektrickym
proudem.

@] Prabézna dvojitd nebo zesilena
izolace podle kategorie Il EN
61140.

( € Znacka shody, potvrzuje dodr-
Zeni platnych smérnic EU.

I3

Pistroj  vyhovuje  smérnici

WEEE (2012/19/EU).

A Navod k obsluze obsahuje infor-
mace a pokyny, které jsou nutné
pro bezpec¢né ovladani a pouzi-
vani pristroje. Pfed pouzivanim
pfistroje si pozorné prectéte na-
vod k obsluze a fidte se vSemi
jeho body.

A V pfipadé neprecteni navodu

nebo nerespektovani v ném ob-

sazenych vystrah a upozornéni
muze dojit k vaznym zranénim
uzivatele a poskozeni pristroje.

PFi veSkerych pracich se musi

dodrzovat predpisy Urazové

prevence vydané profesnimi
sdruzenimi pro elektrické spo-
tfebice a provozni prostredky.

1. Uvod

Bezdotykova zkousecka napéti VT CL
byla vyvinuta pro testovani napéti na
izolovanych kabelech. Pfistroj nemusi
byt v pfimém kontaktu s testovanym
objektem.

Bezdotykovou zkouSecku napéti VT CL
charakterizuji nasledujici vlastnosti:

* Spliiuje  mezinarodni normu EN
61010-1

+ Kategorie méfenych obvodu (CAT) IV/
1000V

» Bezdotykovy test napéti v rozmezi
90V az 1000V

« Kontrola pferuseni kabelu

* Zkouska fazi v zasuvkach

* Indikace napéti ¢ervenou LED a bzu-
¢akem

* Samocinny test
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« Displej pro operac¢ni pfipravenost
« IP65 (IEC 60529)

Po vybaleni zkontrolujte, zda je pfistroj
neposkozeny. Pfedmétem dodavky je:

1 ks zkousecka VT CL
2 ks baterie 1,5V, IEC LR03
1 ks navod k obsluze

2. Bezpecénostni opatieni

Tester byl postaven v souladu s
platnymi poZadavky na bezpec-
nost, kontrolu a opustil vyrobni
zavod v bezvadném stavu. Aby
byl zachovan tento stav, musi
uzivatel dbat bezpecnostnich
pokyn(i v tomto navodu.

A Navod k obsluze obsahuje infor-
mace a pokyny, které jsou nutné
pro bezpec¢né ovladani a pouzi-
vani pfistroje. Pfed pouzivanim
pristroje si pozorné prectéte na-
vod k obsluze a fidte se vSemi
jeho body.

3. Nebezpeci urazu elektrickym
proudem a jiné zdroje
nebezpedi

PFistroj se nesmi pouzivat k
ovéfeni nepfitomnosti napéti.
Nepfitomnost napéti se podle
EN 61243-3 smi ovéfovat jen
dvoupdlovymi zkouseckami na-
péti.

A PFi zkouSce napéti neposkytne
signal zadnou informaci o druhu
a velikosti pfitomného napéti.

A Pracuje-li se s napétim vétSim
nez 120V (60V) DC nebo 50V
(25V) eff AC, je nutné dodrzo-
vat preventivni opatfeni, aby se
zabranilo zasahu elektrickym
proudem. Podle normy DIN
VDE predstavuji tyto hodnoty
jesté napéti, kterého se Ize do-
tykat (hodnoty v zavorkach plati
pro omezené oblasti, napf. v ze-
médélstvi).

A PFistroj se nesmi pouzivat s ote-
vienou prihradkou na baterie.

A Pred kazdou zkouskou se pfe-
svédcte, Ze je pfistroj v bezvad-
ném stavu. Davejte pozor na
praskly kryt nebo pfip. vyteklé
baterie.
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PFistroj se smi drzet jen v urCe-
nych Gchytnych mistech, nesmi
se pfitom zakryt zobrazovaci
prvky.

PFistroj se smi pouzivat jen ve
specifikovanych meéficich roz-
sazich a v systémech nizkého
napéti do 1000V.

Ptistroj se smi pouzivat jen v
kategorii méfenych okruhd, pro
kterou je uréen.

Pred kazdym pouzitim i po po-
uZiti se musi zkontrolovat bez-
vadna funkce pfistroje (napf. na
znamém zdroji napéti).

Pokud selze jedna nebo vice
funkci nebo neni indikovana
funkéni pfipravenost, nesmi se
jiz pfistroj pouzivat.

Neni pfipustné provadét zkous-
ky pfi desti nebo pfi srazkach.
Bezchybna indikace je zaruce-
na jen v teplotnim rozsahu 0°C
az +40°C pfi relativni vihkosti
vzduchu mensi nez 80 %.

Pokud jiz neni zaruéena bez-

pecnost uzivatele, musi se pfi-

stroj odstavit z provozu a zajistit

proti nechténému pouziti.

Bezpecnost jiz neni zarucena v

téchto pripadech:

— zjevna poskozeni

— trhliny a praskliny v krytu

— kdyz pristroj jiz neprovadi po-
Zadovana méfeni/zkousky

— pfili§ dlouhé skladovani za ne-
pfiznivych podminek

— poskozeni béhem prepravy

— vyteklé baterie

PFistroj splfiuje vSechny smér-

nice elektromagnetické kompa-

tibility. Pfesto se ve velmi ojedi-

nélych pfipadech muze stat, ze

jsou elektrické pfistroje ruseny

pfistrojem nebo pfistroj je rusen

jinymi elektrickymi pfistroji.

Nikdy nepouzivejte pfistroj v ex-

plozivnim prosttedi.

Ptistroj smi pouzivat pouze vy-

Skolené osoby.

V pfipadé modifikace nebo pre-

stavby jiz neni zaru¢ena provoz-

ni bezpec¢nost.

PFistroj smi otvirat jen autorizo-
vany servisni technik.
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4. Pouzivani k uréenému tcelu
PFistroj se smi pouzivat jen za podmi-
nek a k ucelim, pro néz byl konstruo-
van. Proto dodrzZujte zejména bezpec-
nostni pokyny a technické udaje véetné
pripustnych okolnich podminek.

5. Informace o pfistroji

1. ZkuSebni hrot pro zkousku napéti
2. Zobrazovaci oblast

3. Drzadlo

4. Spinac zap/vyp

5. Tlagitko pro self-test

6. Kryt baterie

6. Priprava zkousky

» Zapnuti pfistroje dlouhym stisknutim
spinace zap/vyp.

- Zlutd LED signalizuje provozni pfi-
pravenost

*» ZkouSecka se vypne dlouhym stisk-
nutim spinace ,zap/vyp“.

7. Provadéni zkousek

7.1 Zkouska napéti

» Pohybujte pfistrojem pomalu podél
testovaného objektu, napf. kabelu.

» Pokud pfistroj detekuje stfidavé na-
péti, za¢ne blikat LED a zazni bzu-
cak.

* Test muze ovlivnit umisténi zemniho
vodice v testovaném objektu.

7.2 samocinny test

Otestovat provozni pfipravenosti LED
a bzucak stisknutim tlacitka “samogin-
ny test”.



8. Vyména baterie

Pokud autotest nefunguje, musi se vy-

ménit baterie.

« Stisknutim hranatého prohloubeni

otevrete kryt pfihradky na baterie.

* Vyjméte staré baterie. Vlozte nové

baterie podle symbolG na baterii.

« Zavrete kryt pfihradky na baterie.
Pfed kazdym méfenim se pre-
svédcte, Ze je spravné zaviena
pfihradka na baterie.

A Nehazejte baterie do domov-
niho odpadu. Dodrzujte mistni
predpisy pro likvidaci.

9. Technické udaje

Indikace: Cervend a Zluta LED
Bzucak: ano
rozsah napéti: 90...1000 V
Frekvencni rozsah: 50/60 Hz
Pracovni cyklus: nepfetrzity
Bezpecnost podle: EN 61010-1
Baterie: 2x 1,5V LR03 (AAA)
Rozsah teploty: 0°...40°C, relativni
vlhkost vzduchu
<80%
Spotreba proudu: cca 80 mA
Rozméry: cca
155 x 25 x 23mm
Hmotnost: cca 559

10. Cisténi a uskladnéni

« Pfi pouzivani v souladu s navodem
k obsluze nevyzaduje pfistroj Zzadnou
zvlastni udrzbu.

« Pred cisténim musi byt pfistroj vzda-
leny od v8ech méfenych obvodi.

« Pristroj Ize vycistit vihkym hadrem a
trochou jemného ¢isticiho prostfedku
pro domacnost. Nikdy k ¢isténi nepo-
uzivejte agresivni Cistici prostfedky
nebo rozpoustédla.

» Nevystavujte pfistroj pfimému slu-
ne¢nimu zafeni, desti nebo rose.

» Pokud pfistroj nebudete delSi dobu
pouzivat, vyjméte baterie, aby se za-
branilo poskozeni v dlsledku jejich
pfipadného vyteceni.
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(eD EAAHNIKA
0dnyieg xeipiopov

YTodeigelg Mévw oTO0 BGOKIMACTIKG 1
OTO EYXEIPIDIO XEIPIOUOU:

Mpoeidotoinon  evdexduevou
KIvOUvou, aKoAOUBAOTE TIG 08N-
yieg Tou gyxeipidiou XeIPIGPOU.
I Ymodeikn. Napeté tnv cofapd
uTt' OYIv.
A Mpoaooxn! Emikivduvn tdon. Kiv-
Suvog NAeKTPOTTANEiaG.

@] H ouvexng dITTAR 1 evioxupévn
HOVWON CUUHOPQUWVETAI JE TNV
katnyopia |l DIN EN 61140.

(€ >0pBolo  ouppdpPwong, TO
Opyavo CUPHUOPPWVETAI ME TIG
1oxUouaeg odnyieg.

To SOKIMACTIKO GUUHOPQUVETAI
ye 10 TIPOTUTIO (2012/19/EE)
AHHE

A To eyxeIpidlo XEIPITPOU TTEPIEXEI
TIG ATTOPAITNTEG  TTANPOPOPIEG
KOl UTTOBEICEIS yIa TNV ao@ain
A€ITOUPYiO KO OUVTAPNON TOU
dokipaaTikoU. Mpiv XpnaoiyoTrol-
foete 10 dOKIYAoTIKG (Béon o€
Aermoupyia/cuvappoAdynon) Tra-
pokaAgiote va dlaBdoeTe Tpo-
OEKTIKA TO EYXEIPIOIO XEIPIOUOU
KOl Vo akOAOUBNOETE TTIOTE OAeG
TIG 0dNYieg TOU.

I3

A H amotuxia avdyvwong Tou
eyxelpidiou  Tou  BOKIPAOTIKOU
KOl OUPPOPPWONG HE TIG TIPO-
€I00TTOINCEIG KAl UTTODEIEEIG TTOU
TIEPIEXOVTAl OE QUTO WTTOPEI Va
odnynoelr oe cofapd Tpauua-
TIOPO ) {nuIG OTO BOKIYACTIKO.
E@appdlete mavia auoTtnpd
TOUG QVTIOTOIXOUG KavovIopoUg
TTPOANYNG  ATUXNUATWY  TTOU
€xouv BeommioTel amd eTTayYEA-
paTikoUg opyaviopoug.

1. Eicaywyn / TakéTo TpoiévTog

To dokipaoTiké Td0ong VT CL xwpig
ETTOPN), KATAOKEUALETAI yia TOV EAEYXO
TAOoNG 0€ povwpéva oUPPOTA Kal Ka-
Awdia. Aev gival amapaitnTn n €maen
pe TN ouokeun uttd éAeyxo (DUT).

To dokiyaoTikd VT CL ywpig €maen
O100€Tel Ta akOAouBa AEITOUPYIKA Xa-
POKTNPIOTIKG:

* ‘Exel oxedlaoTei ouppwva pe Ta dig-
Ovn mpdéTuTTa ac@aAeiag EN 61010-1

* AioBétel TNV KOTNyOpia  pETPNONG
(CAT) IV 1000V



*Na éAeyxo 1@ONg petagy 90V kai
1000 V xwpig mmaen

* MNa €éAeyxo KOTTAG KaAwdiwv

* Avixveuon @daong o€ Tpideg

* ‘EAeyxog 160NG pe kOkkivn LED kai
nXNTIKO OApa

* AuToéAeyx0G

« 'Evdeign evepyotroinong (on)

* IP65 (IEC60529)

AgoU EetakeTdpeTe TO dpyavo Befail-
wBeite 6T dev €xel utrooTel ¢nuid. To
TIOKETO TTEPIEXEL:

1 dokipaoTikd VT CL
2 pmrarapieg 1,5V, IEC LRO3
1 1€0X0G pE 0dNYiEG XEIPIOUOU

2. Mérpa acpaAeiag

To BOKIPOOTIKO €XEI KATOOKEU-
aoTei Kal eAeyxOei oUpwva pe
TOUG KavoviopoUg ao@aAgiag
yia dOKIPaoTIKG Tdong Kal Tra-
padideTal aTTd TO EPYOOTATIO OE
apTia TEXVIKN KATAOTAON.

A 211G 0dnyieg xeipIopol Ba Bpeite
TTANPOPOPIES Kal UTTODEIEIG TTOU
gival aTTapaiTnTES VI TNV 00Pa-
A Aeitoupyia kal xpAon Tou
dokiyaaTikou. Mpiv xpnaoipotrol-
foeTe T0 DOKIMAOTIKG, dlapdoTe
TIG 08NYieg XEIPIOPOU TTPOCEKTI-
K& KOl aKOAOUBAOTE TIG TTIOTE.

3. Kivduvog nAekTpotrAngiag kai
daAAol kivduvol

O €Aeyx0G TAONG EVOG KUKAWHO-
TOG TTou dlappéeTal amd pelpa
Oev TIpéTTel va egapTdTal OTTO
TNV €KTEAEON TNG OOKIPAG ME
SOKIJAOTIKO XwpPig eTTaPr, aAAG
atrd Tn SOKIYR TAoNG PE OITTOAI-
KO BOKIPHOOTIKO TAoNG GUUPWVA
pe 10 EN 61243-3.

A To ofua katd TN OIGPKEIQ TOU
eAéyyou Taang Bev TTapExeEl TTAN-
POPOPIEG OXETIKA pE TOV TUTTO
Kl TNV 100 TNG TAoNg

A MNa va armo@UyeTe TNV NAEKTPO-
TAn&ia, va Tnpeite Ta PETPa TTPO-
Anwng 6T1av BoUAeUETE PE TAOEIG
avw Twv 120V (60V) ouvexolg
f 50V (25V) evepyoU evaAAao-
OOMEVOU PEUNOTOG. ZUMPWVOA PE
10 DIN VDE o1 TIpég auTéG avTl-
TIPOOWTTEUOUV TIG OPIAKEG TAOEIG
eTTOPNG (01 TIEG Oe TTOpPEVOEDN
avagépovTal Ot TTEPIOPIOHEV
€Upn, TI.X. OE QYPOTIKEG TTEPIOXEG).
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AtrayopeUeTal n xprion Tou do-
KIHAOTIKOU Tav gival avoixTr n
0nKn TNG pTTaTapiag

Mpiv XpnOIYOTTOINCETE TO BOKI-
HaoTIkG, BeBaiwbeite OTI gival o€
GpIoTn  KaTdoTaon AIToupyiag.
Ma Tapddelypa, eAEéyEte av éxel
OTTaoEl TO TEPIBANUA 1) va uTTap-
X€l Slappon atrd TIg pTTaTapieg.

Kpatére 10 OOKIHOOTIKG Kal Ta
egaptpaTa pévo amd Ta kabopl-
opéva onueia yia autév To OKOTTO.

To BOKIMOOTIKO WTTOPEi va Xpn-
Ol1hOTTOINOE HEVO EVTOG TWV OpI-
OUEVWYV EUPWV PETPNONG KAl O€
EYKATOOTAOEIG XaMNANG TaoNg
£€wg 1000 V.

To SokiyaaTIKG PTTOPEl VO Xpn-
olgoTroINdei uévo oTnv Kartnyo-
pia pETPNONG KUKAWMATOG VIO
TNV oTToia €X€l OXEQIATTEI.

Mpiv kal PeTd atré kABe xprion
ENEYXETE AV TO DOKIPOOTIKO A€l-
TOUPYEI CWOTA (TT.X. OE PIO YVW-
ot TNy TaoNg).

To doKIYaOTIKO Oev TIPETTEI VA
XpnolgoTroigital TTAéov 6Tav TTa-
pouaiddel BAGBN pia ) TEPICTO-
TEPEG aTTO TIG AEITOUPYiEG TOU A
otav dev TTapéxeTal EvOEIgn yia
Kapia Asitoupyia.

Aegv emTpéTETOl N XpAON TOU
SOKIJAOTIKOU KaTA TN OIAPKEIR
BPOXOTITWONG A ATHOCPAIPIKWV
KATAKPNMUVIOEWV.

H améAuta cwoTh évdeign cival
eCacpaliopévn pévo oe Beppo-
Kpaoieg petagu 0° kar +40°C o€
OXETIKA Uypaaia aépa xapnAdTe-
pn até 80 %.

Orav dev gival duvatdv va e§a-
o@aAioTEl N aoc@dAela Tou Xpn-
0T, TO OOKIYOOTIKO TTPETTEl VO
QTTEVEPYOTTOIEITAI KAl VO AOPAAi-
CeTan évavTl akoualag XprRong.

MNa Topddelypa, dev TTapEXETAl

eyylnon yia TNV ag@daAeia oTig

OKOAOUBEG TTEPITITWOEIG:

~ EUQavig ZnuId

- omraopévo TrepiBAnua, pwy-
HéG OTO TTEPIBANA

— 0€ TIEPITITWAON TTOU TO JOKI-
MaoTIKO eV MTTOPEI va KAVEl
TIG OTTAPAiTNTEG  PETPAOEIG/
eAéyxoug

— O€ TIEPITITWON HAKPOXPOVIOG
atroBrkeuong utrd JUOHEVEIG
OuVOnKeg



- O€ TIEPITTTWON {NUIAG KATd TNV
ueTapOPa

- o€ TePITTWon dlappong PTra-
TaPIWV

A To OOKINOOTIKO CUMMOP@WVETAI
HE GAOUG TOUG KaVOVIOHOUG TTEPT
HMZ. MapdAa autd, o€ OpIoEVES
TIEPITITWIOEIG, TO NAEKTPIKG TTEDIO
Tou SOKIYACTIKOU UTTOPE] va TTpo-
KaAéoel TTOPEPBOAEG O nNAEKTPI-
KEG OUOKEUEG, N NAEKTPIKEG OU-
OKEUEG UTTOPOUV VO TIPOKAAETOUV
TIOPEPBOAEG OTO DOKIPATTIKO.

A [MoTé pnv xpnoiyoTroleite 10 SOKI-
HaoTIKS o€ EKPNKTIKG TrEPIBAAAOV

A H xprion Tou SOKIMAGTIKOU €TTI-
TPETTETOI POVO OF EKTTAIOEUE-
VOUG XPNOTEG

A Aegv Trapéxetal TTAéov eyyunon
WG TTPOG TN AEITOUPYIKF aoPa-
Aeia, Otav  €xel peocohaBnoel
TpoTrotroinaon | aAAayr Tou do-
KIMOOTIKOU.

A To dvolypa TOU OOKIPOOTIKOU
EMTPETTETAN POVO O€ €EEIDIKEU-
MEVO TEXVIKO TTPOCWTTIKS.

4. Evdederypévn xpion

H xprion Tou SOKINAoTIKOU ETTITPETTETAI
HOVO UTTO TIG OUVONKEG Kal yia TOUG
OKOTTOUG YIO TOUG OTTOIOUG €XEl OXE-
OI00TEl. ZUVETTWG, va BiveTe 1B1QITEPN
TIPOCOX OTIG 0dnyieg aog@aAeiag, Ta
TEXVIKA OTOIXEIO KOBWG Kal TIG TTEPI-
BaAAovTIKEG OUVORKEG.

5. MAnpo@opisg SOKINACTIKOU

1. Akida eAéyyou yia dokipur Taong
2. Mepioyn) evdeigewv

3. Mepioxn Aaprg

4. KoupTri on/off

5. KoupTri autogAéyyxou

6. Katrdki pmratapiag
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6. MpoeToipacia eAéyxou

* EvepyotroioTe 70 SOKIUAOTIKO TTOTW-
vTag Traparetapéva 1o koupTri ON/OFF.

* AvaBerl pia kitpivn Auxvia LED yia va

uTTodEigel TNV KATAOTAON ETOINOTNTOG

*To OOKIYOCTIKO ATTEVEPYOTIOIEITAI
TIOTWVTAG TTOPATETAPEVA TO TTARKTPO
ON/OFF

7. Npaypartotroinon Sokipwv

7.1 Aokipég Tdong

* MetokivioTe apyd TO OOKIMACTIKG
KOTA PAKOG TNG OUOKEUNG UTTO EAgy-
XO, T.X. EVOG KaAwdiou.

* Av TO BOKIJAGTIKO EVTOTTIOEI Hia TTNYN
evaAaooodpevou peuparog, n LED
avaBoofrvel kal akoUyeTal éva nxn-
TIKG Ofpa.

*H 6¢on Tou aywyol yeiwong otnv
OUOKEUR UTTO €AeyXO PTTOPEI v €TTN-
pedoel Tov EAeyXO.

7.2 AutoéAeyxog

MaTWVTAG TO KOUNTT AUTOEAEYXOU TTO-
peiTe va eAEyEeTe TN Asimoupyia TNG év-
S¢e1gng LED kai Tou nXnTikoU oAuaTog.

8. AAN\ayn ptratapiwv

Av 0 auToéAeyxoG Oev AeITOUpYEi TTPE-
TTEl va AAAGEETE TIG UTTATAPIEG.

* Avoigte TO KaTTAKI TNG BAKNG yia TIG
yTraTapieg méfovTag TNV TETPAywvn
eooxn

* TpaBAgTe TO KOTTAKI KAl QVTIKATAOTH-
oTe TIG WTTaTapieG. ToTrOBETAOTE TIG
KQIVOUPYIEG UTTATAPIEG CUUPWVA HE
10 oUpBoho.

* BaATe kai TIaAI TO KaTTdki TN B€0N Tou.

A BeBaiwBeite 611 TO KOTTEKI TG
uTrartapiag €xel KAEIBWOEl KOAd
TIPIV. KGVETE OTIOIECONTIOTE MeE-
TPAOEIG.

A Mpoooxr)!  Mnv  amroppiTrTeTe
XPNOIPOTIOINUEVEG PTTATAPIEG HE
TA OIKIOKG ATTopPiUpaTa, OAAG
BIaBE0TE TIG PTTATAPIEG OE ONUEIT
OGUMOYNG  €IBIKWVY  aTTOPPIUKG-
Twv. MpéTrel va TnpouvTal ol 1oy U-
ouoeg OIaTagelic oe 6,1l apopd
TNV €MOTPOPH, AVOKUKAWGCN Kal

améppiyn  XPNOIPOTIOINKEVWV
UTTOTOPIWY KOl GUOCWPEUTWV.



9. TexvIkd oTOIXEIO

‘Evdeitn: QWTEIVI KOKKIVR Kl
Kitpivn LED

HxnTik6 onpa: val

Elpn téong: 90...1000 VAC

EUpog auyvemrag: 50/60Hz
KUkhog Aeimoupyiag: OUVEXAG:
AopdAeia olpgwva pe: EN 61010-1

Mmarapia: 2x 1,5V LR03 (AAA)

EUpog Bepuokpaaiag:  0°...40°C, OXeTIKA
uypaaia <80 %

Karavéhwaon pedparog: mep. 80 mA

AlaoTdoeig: mepimou 155 x 25 x
23 mm

Bapog: mep. 55 ¢

10. KaBapiopdg kai atrodinkeuon

» To doKIJaOTIKO eV Xprdel 1Id1aiTepng
QUVTAPNONG av XPNOIPOTIOIEITal OU-
PWVa PE TO EYXEIPIBIO XPAONG.

* ATTOJAKPUVETE TO OOKIJOOTIKO OTTd
OAa Ta onueia eAéyxou TIpIv até Tov
KaBapiopd Tou.

* XpnoiyoTroIfaTe EAAPPWG VWTTS Travi
UE OUBETEPO QTTOPPUTTAVTIKO Y TOV
kaBapiopd TOoU dOKINAOTIKOU. Mnv
XPnolPoTIolEiTeE JIaBPwTIKG  KaBapl-
OTIKA A} SIaAUTEG.

* Mnv ekB€TETE TO DOKIPOOTIKO O€ ApE-
on nAlak okTIvoBoAia, o€ uywnAn
Bepuokpaacia Kal uypaaia A TTaxvn.

* BydATte Tig pmraTapieg av dev TTPOKEI-
Tal VA XPNOIUOTIOINCETE TO €pyaAeio
yia peydAo xpoviké didaTtnua.
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) pycckum
VHAMKATOP HanpsXXeHUs

YkasaHusi, IpuBEeHHbIE Ha npubope
11 B PyKOBOACTBE MO AKCMIyaTaLmm:

Bhumanme! Mpepynpexaexue!
OnacHas 3oHa! CobnioganTte
PYKOBOACTBO MO 3KCMyaTaLuy.

I Ykasanue. CobniopaiiTe obsiza-
TENbHO.

A OctopoxHo! OnacHoe Hanps-
XeHue, onacHOCTb NOpaXeHns
3NEKTPUYECKM TOKOM.

@ CnnoluHas coBoeHHas unn
YCUNEeHHas 13onsLmus CormacHo
kateropum Il DIN EN 61140.

C€  3uakcoorsercrams noaTeepxaa-
€T COOTBETCTBYE LEe/CTBYIOLM
avpekTtusam EC.

I3

Mpubop cooTBeTCTBYET IMpEKTHBE
00 yTUnM3aLnm anekTpUYeckoro

1 3NEKTPOHHOTO 060pyA0BaHNA
(2012/19/EC).

A PykoBOACTBO MO 3KcMyaTauum co-
[EePXUT MHOPMaLMIO 1 ykasaHus,
HeobxoauMble Ansa 6esonacHom
3KCMIyaTaLum 1 UCMonb30BaHUs
npubopa. Mepen npumeHeHnem
npubopa BHUMATENbHO 03HAKOMb-
TeCb C CofiepXaHneM HacTosLLEero
PYKOBOACTBA MO 3KCnyaTaumuy um
cobniopaiiTe BCe €ro NonoXeHms.

A HecobniogeHve TpeboBaHui
PYKOBOACTBA WUNW UTHOPUPOBaHWe
npeaynpexaeHnii u ykasaHuin
MOXeT noBreyb 3a coboil onacHble
A0S KU3HW TPaBMbl NoNb30BaTens
1 MOBPEXAEeHUe camoro npudopa.

IMpu BbINONMHEHMM NMiobbIx paboT
cobntofaiTe npasuna no NpeaoT-
BPALLEHMNIO HECHACTHbIX Clly4aeB
OTpacneBbIX CTPaxoBbIX COO30B
QNS 3MeKTPUYECKNX YCTaHOBOK 1
3neKkTpoo6opyoBaHNS.

1. BBegeHune

BeCcKOHTaKTHbIN MHAMKATOP HANPSHKEHUS
VT CL paspaboTaH Ans KOHTpONs Hanpsi-
KEHUS Ha M30NMPOBaHHbIX kabensx. Bam
He Hy)XHO KacaTbCsi 0GbekTa TeCTUpOoBa-
HWSt MIHAMKATOPOM.

BecKoHTaKTHbI MHAMKATOP HaNPsKeHWs

VT CL umeert criepyioLmne xapakTepucTuku:

* BbINOMHSIET TpeBGOBaHNS MeXAYHapOJHO-
ro ctaHaapta EN 61010-1,

* kaTeropus uameputenbHon Lenu (CAT)
1V/1000 B,

+ BECKOHTAKTHOE U3MEPEHMEe HanpsKeHUs
B Anana3soHe ot 90B go 1000B,



* npoBepka 06pbIBOB kabens,
* NpoBepka a3 ANeKTPUIECKUX PO3ETOK,

* MHONKaUMA HanpsXXeHusa nocpencTsom
KpaCHOro ceetoaunoga 1 3ByKOBOro
[atyuka,

* CamMOTeCTVpoBaHWe
+ [lucnnei ans onepaTvBHOW FOTOBHOCTW
+ IP65 (IEC 60529).

lMocne pacrakoBki NpoBepsTe LIENOCTHOCTb
npuGopa. B KoMNNeKT NocTaBky BXOAAT:

nHpukatop VT CL — 1 wr.,,
6arapeiika 1,5B, IEC LRO3 — 2 wr,,
PyKOBOACTBO — 1 LWUT.

2. Mepbl no o6ecnevyeHuto 6e3o0-
nacHocTu

A TecTep 6bIn NOCTPOEH B COOTBET-
CTBUW C AENCTBYIOLMMM TpeboBa-
HUsIMM 6€30MacHOCTH, MPOBEPEHbI
1 MOKUHYNY 3aBOA B OTINYHOM
cocTosiHUM. YT06bI NOAAEpXMBaTL
3TO COCTOSIHME, MOMb3oBaTenb
[OMKeH cobniofath ykasaHus no
TexHuke 6e30MacHOCTH HacTosLLe-
TO pyKOBOACTBA.

A PykoBOACTBO MO 3KcrnyaTauum co-
LEepPXUT HOPMaLMIO U yKasaHus,
HeobxoauMmble Ans 6esonacHomn
3Kcrnyarauum 1 UCromnb30BaHNs
npubopa. Mepen npumeHeHnem
npubopa BHUMaTENbHO 03HAKOMb-
TeCb C COfep)KaHUeM HaCTOSILLErO
PYKOBOACTBA MO AKCnyaTaumy um
cobnioaaiiTe Bce ero NonoXeHus.

3. OnacHoCTb NopaXeHus anek-
TPUYECKUM TOKOM U apyrue
WCTOYHUKM OMacHOCTU

Mpubop He NpumeHsieTcs Ans
NOATBEPKAEHNS OTCYTCTBUS
HanpspkeHusi. [ins noaTeepxae-
HUSI OTCYTCTBMSI HANPSHKEHWUS
MCMONb3YI0TCS TOMLKO ABYXMOIOC-
Hble UHAMKATOPbI HANPSKEHNS,
cootsetcTBytolme EN 61243-3.

A CwrHan, nogaBaembilii Npy KOHTPO-
e HanpsbKeHUs1, HUKoum obpasom
HE CBMAETENLCTBYET O €ro Tune
UINK BENUYMHE.

A Yro0bl M36exaTh NOpaXeHus anek-
TPUYECKMM TOKOM, He0BXoanMO
cobntofiaTb Mepbl NPefOCTOPOXHO-
CTW, €CIIN HanpshkeHWe NpeBbILLaeT
120 B (60 B) nocr. Toka unm 50
B (25 B) a¢h. nepem. Toka. Otn
3HaYeHNs onpeaensio rpaHnLy
6e30nacHbIX Ans NPUKOCHOBEHMI
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HanpsxkeHun cornacHo DIN VDE
(3HayeHus B ckobKkax OTHOCATCS,
Hanpumep, k CenbCKOX03SNCTBEH-
Hot cchepe).

Mpubop 3anpeLLeHo NPUMEHSTB C
OTKPBITBIM OTCEKOM /1151 GaTapeek.

Mepen KaxabiM U3MepeHuem
y6eantech B TOM, 4TO Npubop Ha-
XOAMTCS B MCTIPABHOM COCTOSIHUU.
Hanpumep, cnegyet npoBepuTh
npnBop Ha NpeaMeT NOBPEXAEHNS!
Kopnyca v noarekaHue batapen.

MpuBop paspeLuaetcs BpaTb TOMbKO

3a NpedyCMOTPEHHbIE ANS 3TOM Lienn
3aXBaTHbIE NOBEPXHOCTH, AMEMEHTHI

VHAMKaLMW HEMb3st 3aKpbIBaTb.

MpnBop paspeLUeHo UCnonb30BaTb
TOMBKO B Mpefenax ycTaHoBreH-
HbIX AManasoHOB U3MEPEHUSs U Ha
HW3KOBOSETHOM 06OPYAOBaHUN 40
1000 B.

Mpnbop pa3peLleHo NpUMEHsITL
TONbKO Anst 3a4aHHON KaTeropum
M3MEPUTENBHON Lienu.

lMepen 1 nocne kaxaoro npuMeHe-
HWSt HEOBXOAMMO KOHTPONMPOBATL
ucnpaBHOCTb Npubopa (Hanpuvep,
Ha NPOBEPEHHOM UCTOYHMKE
HanpsHKeHNs).

Mpnbop Henb3si NPUMEHSATL, eCnn
0fiHa MM HECKOMbKO €ro (yHKLWIA
He paboTaroT, UnK eCnm yCTaHoB-
NeHa HeroToBHOCTb Npubopa k
akcnnyarauum.

Mpou3BoAnTL NPOBEPKYW NpK JoXAe
UInK Jpyrx ocafikax 3anpeLueHo.
YeTkas nHamkaumsa obecneumea-
€TCs TONbKO B TeMNepaTypHOM
nmanasoHe ot 0°C go +40°C

NPy OTHOCUTENBHOW BMNAXHOCTM
meHee<80 %.

Ecnwn 6e3onacHocTb onepatopa He
MOXeT ObITb rapaHTUpPOBaHa, Bbl-
BeAuTe npubop W3 akcnnyatauum n
NpeAOXpaHNTEe ero OT HEeCaHKLIMO-
HUPOBAHHOTO UCMOMb30BaAHMS.

BesonacHocTb He MOXeT BbiTb
rapaHTMpOBaHa B CreayHoLLmX
cryyasx:

— NPV HaNU4YMN SBHBIX MOBPEXAEHWI,

= MPY HANMYMM TPELMH 1 NOSTOMOK
kopryca,

— ecnv nprubop He NPOU3BOAUT Tpe-
Byemble M3MepEHNs/NPoBEPKY,

— B Clnyyae AnUTenbHOro XpaHeHus
npn He6ﬂar0npl/lHTHbIX ycrnoBwusx,

— ecnv nNpubop noaseprancs Harpys-
Ke BO BpeMsi TPaHCTIOPTUPOBKY,

— npu npotekanun AKB.



A Mpubop cooTBETCTBYET BCEM
avpektueam no AMC. OpHako B
penkvx crnyvasx npubop Moxet
co3aaBaTh NOMEXU AMs APYruxX
anekTponpubopos, unn gpyrie
anekTponpubopsl MOryT co3aaBaTth
nomexv Ans npuopa.

A Hw npu kakux obcTosTENBCTBAX HE
ncnonbayiite Npubop BO B3pbIBOO-
nacHow cpege.

A IMpubop paspeLLeHo NpUMeHTL
TONbKO KBANNMULMPOBAHHBIM
cneuuanucTam.

A Mocne BHeCeHNsi U3MEHeHWI B
KOHCTPYKLMI0 npnbopa unu ero
MOLEPHW3aLMM 3KCTyaTaLUyoHHast
6e30MacHOCTb He rapaHTUpyeTcs.

A Mpnbop pa3peLleHo oTKpbI-
BaTb TOMbKO YNOMHOMOYEHHbIM
creyuanncTam no ceperUCHOMY
o6Cnyx1BaHuio.

4. NMpuMeHeHne No Ha3Ha4YeHUto

MpuBop MOXET UCMONBb30BATLCS TOMBKO

B TakuX YCMOBUSIX W B Takux LEMsiX, Ans
KOTOpbIX OH Gbirl CKOHCTPYMPOBaH. B aTOM
OTHOLLIEHUM HEOBXOAMMO B NEPBYIO o4eperb
cobrtoaTh ykasaHwsi No TexHuke 6e30-
MaCHOCTU, TEXHUYECKME XapaKTEPUCTMKN,
BKITI04as YCIOBUS OKPYXKatOLLeii cpefbl.

5. UHcbopmaums o npubope

1. VicnbiTatenbHblIf Wyn Ans KOHTpons
HanpsbkeHNs

2. ObnacTb MHAVKaLuumn

3. Pyuka

4. [1ByXNO3MLMOHHBI BbIKMtoYaTeNb
5. KHonka ans camonpoBepku

6. Kpblluka oTceka ans 6atapeek

6. MoaroroBKa K UCNbITaHUIO

+ [ins BkNtoueHUst npubopa HaxmuTe
Ha ABYXMO3ULIMOHHbIIA BbIKIIOYATENb 1
yaepxuBaiTe ero.

* XKenTbli MHAMKaTOP NOKa3blBaET rOTOB-
HOCTb Kk paboTe

+ [INs BKNIOYEHUS MHAMKATOPA HaXMUTe
Ha BblknoyaTensb «Bkn./Bbikn.» 1 yaep-
XvBauTe ero.
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7. NMpoBeaeHue npoBepokK
7.1 Nposepka HanpsxeHUN

 MeaneHHo nepemetyaiTe Npubop BAOMb
TecTupyemoro o6bekTa, Hanpumep,
kabens.

* Ecnivt npnGop (uKCHpyeT HanpsikeHne
nepeMeHHOro Toka, TO 3aropaeTcs
CBETOMNOM, M 3BYKOBOIA 1aT4MK roaaeT
3BYKOBOW CUrHar.

* MonoxeHne npoBoAa 3asemMrieHne B
Tectmpyemom 06bEeKTE MOXET NOBNUATL
Ha pesynbraTtbl UCMbITaHUA.

7.2 camoTecTupoBaHue

MpoBepka onepaTyBHOI FOTOBHOCTM
CBETOANOAA U 3BYKOBOW CUrHaNM3aumm,
HaXaB Ha KHOMKY “CamoTeCcTpoBaHmne”.

8. 3ameHa 6aTapeek

Ecnu camognarHocTvika He BbINOMHSIETCS,
HeobxoaMMo 3aMeHnTb BaTapeiiku.

+ OTKpOIATE KpbILLKY OTCEKa Ans Gatapeex,
HaXaB Ha YETbIPEXyrorbHOE yrybreHue.

* /3Bnekute ctapble 6atapeiiku. BctaBbte
HoBble 6aTapelikii B COOTBETCTBUM C
n3obpaxeHnem batapeek.

+ 3akpoiTe KpbILLKY OTCeka Ans 6atapeex.

lNepen namepeHusamm ybeanTech B
TOM, 4TO OTCek A5 Gatapeek 3akpbiT.

A

He ytunuanpyiite 6atapeiikv ¢
6bIToBbIM Mycopom. Cobnitopaitte
MECTHbIe NpeanMcaHns no ytunu-
3aumm.

9. TexHMYeCcKMe XapaKTepUCTUKMN

VHavkauuns: KpacCHbIA W KenTblit
cBeToavMoA

3BYKOBOI AaTUMK: na

avanasoH HanpsbkeHns: 90...1000 V

[lnana3oH YacToTbl: 50/60 My

[MpopomknTENbHOCTL
BKITIOYEHMSI:
BesonacHocTb
COrNacHo:

AKB:
TemnepaTypHbIit
[AManasoH:

Motpebnsiembiit Tok:
Paamepbi:

Macca:

HemnpepbIBHO

EN 61010-1
2% 1,58 LRO3 (AAA)

0°-40°C, oTH.
BnaxHocTb <80 %
npu6n. 80 MA
npuén.

155 x 25 x 23 mm
npuén. 55



10. OuncTtka 1 xpaHeHue

+ Mpw 3KcnnyaTaumm B COOTBETCTBUN C
HacToslLLeM pyKOBOACTBOM MO 3KCnnya-
Tauuv npubop npakTudeckn He Tpebyet
TexobCnyX1BaHus.

* Mepep ouncTkoi HeobxoaMMo oTcoeam-
HUTb NPUBOP OT BCEX U3MEPUTENBHBIX
uenen.

* Bbl MOXeTe o4ncTUTL Npubop BnaxHoOW
candeTkomn N MArkUM BbITOBLIM YNCTS-
MM cpefcTBoM. Hit mpu kaknx o6cTos-
TENbCTBaX He NPUMEHSIATE ANs O4UCTKM
arpeccuBHbIE YACTSLLME CPeacTBa unm
pacTteopuTenu.

* He noggepraiite npu6op Bo3aencTeuio
NPSAMbIX CONHEYHbIX JTyYeid, AoXKAS UK
pochi.

+ Ecnv npnbop He ncnonb3yeTcs B Teve-
HUE ANUTENBHOTO BPEMEHW, U3BNEKUTE
GaTapeliku Bo n3bexaHune noBpexaeHus
BCIeACTBME NpoTekaHust 6atapeexk.
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(@ DANSK

Betjeningsvejledning

Referencer markeret pa testeren eller i

betjeningsvejledningen:
Advarsel om potentiel fare, betje-
ningsvejledningen skal falges.

I¥" Referencer. Veer meget op-
maerksom.

A Forsigtig! Farlig speending. Fare
for elektrisk stad.

@ Vedvarende dobbelt eller for-
steerket isolering overholder ka-
tegori Il DIN EN 61140.

ce Overensstemmelsessymbol:

Apparatet overholder geeldende
direktiver.

13<¢

Testeren overholder standarden
(2012/19/EU) WEEE

A Betjeningsvejledningen indehol-
der informationer og referencer,
der er nedvendige for sikker
betjening og vedligeholdelse af
testeren. Inden testeren tages
i brug (ibrugtagning/samling),
skal brugeren leese betjenings-
vejledningen grundigt og over-
holde alle afsnit deri.

A Manglende leesning af tester-
manualen eller overholdelse af
dens advarsler og referencer
kan medfgre alvorlig legemsbe-
skadigelse eller beskadigelse af
testeren. De respektive ulykkes-
forebyggende forordninger, der
er vedtaget i branchesammen-
slutningerne, skal til enhver tid
felges ngje.

1. Introduktion / produktpakke

Speendingstesteren VT LCL er udviklet
til spaendingstest pa isolerede lednin-
ger og kabler. Ingen direkte kontakt til
den malte enhed kraeves.

Den kontaktlase spaendingstester VT
CL kendetegnes ved fglgende egen-
skaber:

* Designet til at overholde den inter-
nataionale sikkerhedsstandard EN
61010-1

» Malekategori (CAT) IV 1000V

« Kontaktlgs speendingsmaling mellem
90V og 1000 V

« Kontroller for brudte kabler
 Fasedetektering pa kontakter

» Spaendingstest via red LED-lampe
og summer



* Selvtest

* On-indikator
« IP65 (IEC60529)

Efter udpakning kontrolleres, at appa-
ratet er ubeskadiget. Produktpakken
indeholder:

1 x tester VT CL
2 x batterier 1,5V, IEC LR03
1 x betjeningsvejledning

2. Sikkerhedsforanstaltninger

A

Testeren er konstrueret og te-
stet i overensstemmelse med
de nyeste sikkerhedsregulativer
vedrgrende spaendingstestere
og har forladt fabrikken i sikker
og perfekt stand.

Betjeningensvejledningen  in-
deholder de oplysninger og re-
ferencer, der kraeves for sikker
drift og brug af testeren. Inden
testeren bruges, skal Dbetje-
ningsvejledningen laeses og
felges omhyggeligt i alle hense-
ender.

3. Fare for elektrisk stad og
andre farer

Verifikation af live-kredslgb ber
ikke afheenge af maling med en
kontaktlgs tester, men kun af
spaendingstest med en 2-faset
spaendingstester i overensstem-
melse med EN 61243-3.

Signalet under speendingstest
har ingen informationer om type
og spaendingsstyrke

Elektrisk sted undgas ved at fal-
ge forholdsreglerne under arbej-
de med speendinger over 120 V
(60 V) DC eller 50 V (25 V) eff
AC. Ifglge DIN VDE repreesen-
terer disse veaerdier greensen
for kontaktspaendinger (veerdier
i parentes refererer til begraen-
sede omrader, som f.eks.land-
brugsomrader).

Testeren ma ikke bruges med
batteridaekslet abent.

Inden testeren bruges, skal det
sikres, at udstyret er i perfekt
funktionstilstand. Hold gje med
f.eks. brudte kabler eller laek-
kende batterier.

Hold kun tester og tilbeher i de
dertil beregnede greb.
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Testeren ma kun bruges inden
for de specificerede maleomra-
der og i lavspeendingsinstallati-
oner op til 1000 V.

Testeren ma kun bruges i den
malekredskategori, den er ud-
viklet til.

Inden og efter brug kontrolle-
res altid, at testeren er i perfekt
funktionstilstand (f.eks. pa en
kendt spaendingskilde).

Testeren méa ikke leengere bru-
ges, hvis én eller flere funktioner
svigter, eller der ikke vises no-
gen funktionalitet.

Det er ikke tilladt at bruge teste-
ren i regn eller fugtigt vejr.

En perfekt displayvisning garan-
teres kun inden for et tempera-
turomrade pa mellem 0 °C op til
+40 °C ved en relativ luftfugtig-
hed pa under 80 %.

Hvis brugerens sikkerhed ikke
kan garanteres, skal testeren
slukkes og sikres mod utilsigtet
brug.

Sikkerheden er ikke leengere
garanteret, f.eks. i fglgende til-
feelde:

- synlig beskadigelse

- beskadiget kabinet, revner i
kabinet

- hvis testeren ikke lzengere kan
udfere de kreevede malinger/
test

- har veeret opbevaret i for lang
tid under ugunstige forhold

- beskadiget under transport
- laekkende batterier

Testeren overholder alle
EMC-regulativer. Dog kan det
ske i sjeeldne tilfeelde, at elek-
trisk udstyr forstyrres af teste-
rens elektriske felt, eller at teste-
ren forstyrres af elektrisk udstyr.
Brug aldrig testeren i et eksplo-
sionsfarligt milja

Testeren ma kun betjenes af ud-
dannede personer.
Funktionssikkerheden er ikke
leengere garanteret, hvis teste-
ren modificeres eller endres.
Testeren ma kun abnes af en
autoriseret servicetekniker.



4. Anvendelsesformal

Testeren ma kun bruges under de
forhold og til de formal, som den er
beregnet til. Derfor skal iseer sikker-
hedsinstruktionerne, tekniske data og
miljemaessige forhold overholdes.

5. Testerinformation

1. Testspids til spaeendingsmaling

2. Display

3. Greb

4. Teend/sluk-knap
5. Selvtest-knap
6. Batterideeksel

6. Forberedelse af maling

* Teend testeren ved at holde ON/OFF
knappen inde.

* En gul LED-lampe blinker langsomt
for at vise, at testeren er klar

» Testeren slukkes ved at holde
ON/OFF knappen inde.

7. Udferelse af malinger
7.1 Spaendingsmaling

» Bevaeg langsomt apparatet langs den
malte enhed, f.eks. et kabel.

» LED-lampen blinker, og der hgres en
summetone, hvis testeren registrerer
vekselspzending.

* Placeringen af jordlederen i den mal-
te enhed kan pavirke malingen.

7.2 Selvtest

Ved at trykke pa selvtestknappen kan
LED-lampen og summeren testes.

8. Udskiftning af batterier

Hvis selvtesten ikke laengere fungerer,

skal batterierne udskiftes.

 Aben batterilaget ved at trykke pa

den firkantede indgravering.

* Fjern batterideekslet, og udskift batte-
rierne. Isaet nye batterier ved at fglge
symbolanvisningen.

» Pasaetning af batterilaget.
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A Kontroller, at batterilaget er kor-
rekt monteret inden maling.

Advarsel Brugte batterier ma
ikke bortskaffes sammen med
almindeligt husholdningsaffald,
men skal afleveres/indsamles
i seerlige genbrugsbeholdere.
Geeldende regler vedrgrende
returnering, genindvinding og
bortskaffelse af batterier og ak-
kumulatorer skal overholdes.

9. Tekniske data

Display: fast rad og gul
LED-lampe

Summer: ja

Spaendingsomrader:  90-1000 V AC

Frekvensomrade: 50/60 Hz

Driftstid: konstant

Sikkerhedsstandard. ~ EN 61010-1

Batteri: 2x 1,5V LR03 (AAA)

Temperaturomrade: 0°-40 °C, <80 %
relativ luftfugtighed

Strgmforbrug: ca. 80mA

Mal: ca. 155x25x
23mm

Veegt ca. 559

10. Rengering og opbevaring
* Testeren kraever ingen seerlig vedli-

geholdelse, nar den bruges i over-
ensstemmelse med manualen.

* Fjern testeren fra alle testpunkter in-
den renggring.

* Brug en let fugtet klud med en neutral
saebe til rengering af testeren. Brug
ikke slibemidler eller oplgsningsmidler.

« Testeren ma ikke udseettes for direkte
sollys, hgj temperatur eller fugt.

* Fjern batterierne, nar testeren ikke
skal bruges i leengere tid
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(e® EESTI
Kasutusjuhend

Testrile voi kasutusjuhendisse margi-
tud viited:

Potentsiaalse ohu hoiatus, jargi-
ge kasutusjuhendit.

I Viide. Palun poorake aarmist ta-

helepanu.

A Ettevaatust! Ohtlik pinge. Elekt-
rioki oht.

@ Pidev topelt véi tugevdatud iso-
latsioon vastab kategooriale Il
DIN EN 61140.

ce Vastavussimbol, instrument

vastab kehtivatele direktiividele.

I3

Tester vastab standardile
(2012/19/EU) WEEE

A Kasutusjuhend sisaldab testri
ohutuks kasutamiseks ja hool-
damiseks vajalikku teavet ja
viiteid. Enne testri kasutamist
(tédlepanek / kokkupanek) peab
kasutaja hoolikalt tutvuma kasu-
tusjuhendiga ning jargima kdoiki
selle punkte.

A Testri juhendi lugemata jatmine
vOi hoiatuste ja viidete jargimata
jatmine voib kaasa tuua tdsiseid
kehavigastusi v&i testri kahjus-
tusi. Padevate asutuste poolt
maaratud vastavate Onnetuste
ennetamise regulatsioone tuleb
igal ajal rangelt jargida.

1. Sissejuhatus / Toote pakend

Kontaktivaba voltmeeter VT CL on
vélja tootatud isoleeritud juhtmete ja
kaablite pinge testimiseks. Testitava
seadmega ei ole vaja otsest kontakti.

Kontaktivaba tester VT CL on jargmis-
te omadustega:

* Disainitud vastavalt rahvusvahelis-
tele ohutusstandarditele EN61010-1

» Mdotmiskategooria (CAT) IV 1000V

+ Kontaktivaba pinge testimine 90V ja
1000V vahel

» Kaablikatkestuste kontrollimine

* Faasituvastus pistikutel

* Pingetest koos punase LED'i ja su-
mistiga

* Enesetest

» Sees-marguanne

* IP65 (IEC60529)
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Parast lahtipakkimist kontrollige, et
instrument oleks kahjustamata. Toote
pakend sisaldab:

1 Tester VT CL
2 patareid 1,5V, IEC LRO3
1 kasutusjuhend

2. Ohutusmeetmed

A

A

Testrid on koostatud ja testitud
vastavalt voltmeetrite ohutus-
tingimustele ning on tehasest
valjunud taiuslikus seisukorras.

Kasutusjuhend sisaldab teavet
ja viiteid testri ohutuks t6oks ja
kasutamiseks. Enne testri ka-
sutamist lugege kasutusjuhend
hoolikalt 1&bi ning jargige seda
igal sammul.

3. ElektriSoki oht ja muud ohud

Voolu all oleva vérgu kontrollimi-
ne ei peaks soltuma kontaktiva-
ba testriga testimisesst, vaid ai-
nult 2-pooluselisest voltmeetrist,
vastavalt direktiivile EN61243-3.

Pingetesti ajal kdlav signaal ei
anna mingit teavet pingetlubi
ega -tugevuse kohta

ElektriSoki valtimiseks rakenda-
ge ettevaatusabindusid, kui t66-
tate pingetega lle 120 V (60 V)
DC v6i 50 V (25 V) eff AC. Vas-
tavalt DIN VDE’le, esindavad
need vaartused puutepinge
lavendeid (sulgudes vaartused
viitavad piirvahemikele, nt pollu-
majanduses).

Testrit ei tohi kasutada lahtise
patareikaanega

Enne testri kasutamist veen-
duge, et seade on taiuslikus
téokorras. Olge tahelepanelik
nt katkise korpuse voi lekkivate
patareide osas.

Hoidke testrit ja lisasid ainult et-
tendhtud kohtadest.

Testrit vdib kasutada ainult
madratud mddtevahemikus ja
madalpingega juhtmestikul kuni
1000 V.

Testrit voib kasutada ainult selle
kategooria vérkude pinge moot-
miseks, milleks see loodud on.
Enne ja pérast kasutamist
kontrollige alati, et tester oleks
taiuslikus téokorras (nt tuttavas
vooluvdrgus).
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Testrit ei tohi enam kasutada,
kui selle Uks voi mitu funktsiooni
ei to6ta voi kui funktsionaalsus
Uldse puudub.

Testrit ei ole lubatud kasutada
vihmas vdi sademete kaes.

Téiuslik kuva on garanteeritud
vaid temperatuurivahemikus 0°
kuni +40°C suhtelise 6huniisku-
sega alla 80 %.

Kui kasutaja ohutust ei saa taga-

da, tuleb tester valja lllitada ning
valtida selle tahtmatut kasutust.

Turvalisus ei ole enam tagatud

alljargnevatel juhtudel:

- ilmsed kahjustused

- katkine korpus, mdrad korpuses

- kui tester ei suuda enam vaja-
likke mddtmisi/teste teostada

- liiga pikaajalise hoiustamise kor-
ral ebasoodsates tingimustes

- transpordi kaigus saadud vi-
gastused

- lekkivad patareid

Tester vastab kdigile EMC regu-

latsioonidele. Siiski vdib harva

juhtuda, et testri elektrivali se-

gab elektriseadmeid voi elektri-

seadmed hairivad testrit.

Arge kunagi kasutage testrit

plahvatusohtlikus keskkonnas

Testrit voivad kasutada ainult

valjadppega isikud

Toodohutus ei ole tagatud, kui

testrit on modifitseeritud.

Testrit voib avada vaid volitatud
hooldustehnik.

4. Sihtotstarbeline kasutus

Testrit voib kasutada ainult ettenahtud
tingimustel ja eesmarkidel. Seega tu-
leb eriti hoolikalt jargida ohutusjuhiseid
ja tehnilisi andmeid koos keskkonna-
tingimustega.
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5. Testri informatsioon

. Pingetesti otsik

. Naidik

. Kéepide

. Sisse-/valjalllitusnupp
. Enesetesti nupp

1
2
3
4
5
6

6. Testimise ettevalmistamine

. Patareikaas

« Lulitage tester sisse, vajutades pikalt
sisse-/valjalulitusnuppu.

* Kollane LED pdleb, tahistades val-
misolekut

« Tester lUlitub valja, kui vajutate pikalt
sisse-/valjalllitusnuppu

7. Testide teostamine

7.1 Pinge moo6tmine

« Liigutage voltmeetrit aeglaselt mééda
testitavat seadet, nt. kaablit.

» Kui tester tuvastab vahelduvpinge,
vilgub LED ja sumisti valjastab heli-
signaali.

* Maandusjuhtme asetus testitavas
seadmes voib testimist mojutada.

7.2 Enesetest

Vajutades enesetesti nuppu, saab tes-
tida LED indikaatorit ja sumistit.

8. Patareide vahetamine

Kui enesetest ei to6ta enam, tuleb pa-
tareid valja vahetada.

* Avage patareide kaas, vajutades ruu-
dukujulisele 66nsusele

* Tommake patareikaas vélja ja asen-
dage patareid. Sisestage uued pata-
reid vastavalt simbolitele.

* Asetage patareikaas tagasi oma kohale.

Veenduge, et patareikaas on
korralikult kinnitatud enne, kui
teostate modtmisi.

A Téhelepanu! Arge visake pa-
tareisid  olmeprigisse, vaid
ladustage need kogumispunkti-
desse. Jargida tuleb kasutatud
patareide tagastamise, Umber-



téotlemise ja ladustamise kohta
kehtivaid ndudeid.

9. Tehnilised andmed

Naidik: ere LED, punane ja
kollane

Sumisti: jah

Pingevahemikud: 90...1000 VAC

Sagedusvahemikud: ~ 50/60 Hz

Tootstkkel: pidev

Ohutus vastavalt: EN 61010-1

Patarei: 2x1,5V LRO3 (AAA)

Temperatuurivahemik:  0°...40°C, <80%
suhteline huniiskus

Voolutarbimine: umbes 80 mA

Mddtmed: umbes 155 x 25 x 23
mm

Kaal: umbes 55 g

10. Puhastamine ja hoiustamine

« Tester ei vaja kasutusjuhendi jargimi-
se korral erilist hooldust.

» Eemaldage tester enne puhastamist
koikidest moédtmispunktidest.

» Kasutage testri puhastamiseks ker-
gelt niisekt lappi neutraalse pesu-
ainega. Arge kasutage abrasiivseid
vahendeid ega lahusteid.

+ Arge jatke testrit paikese, kdrgete
temperatuuride, niiskuse voi kaste
katte.

» Eemaldage patareid, kui instrumenti
pikalt ei kasutata.
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O LIETUVIY K.

Naudojimo instrukcija

Simboliai, pazymeéti ant bandiklio ir

naudojimo instrukcijoje.
|spéjimas apie galimg pavojy;
vadovaukités naudojimo ins-
trukcija.

=" Nurodymas. Svarbi informacija,
i kurig batina atkreipti démes;j.

A Atsargiai! Pavojinga jtampa.
Elektros smagio pavojus.

@] IStisiné dviguboji arba sustiprin-
toji izoliacija, atitinkanti 1l kate-
gorijg pagal DIN EN 61140.

( € Atitikties simbolis; prietaisas ati-
tinka taikytinas direktyvas.

g Bandiklis  atitinka standartg
(2012/19/ES) WEEE.

A Naudojimo instrukcijoje pateikta
informacija ir nurodymai, kuriuos
bdtina Zinoti, norint saugiai naudoti
bandiklj ir saugiai atlikti jo techni-
nés priezidros darbus. Prie§ nau-
dojant bandiklj (parengiant eks-
ploatuoti ir surenkant), naudotojo
prasome atidZiai perskaityti nau-
dojimo instrukcijg ir laikytis visuose
skyriuose pateikty nurodymy.

A Neperskai¢ius bandiklio instruk-
cijos arba nepaisant joje pateikty
ispéjimy ir nurodymy, galima sun-
kiai susizaloti arba sugadinti ban-
diklj. Visada batina grieztai laikytis
atitinkamy taisykliy dél nelaimingy
atsitikimy prevencijos, kurias nu-
staté profesinés asociacijos.

1. lvadas ir gaminio pakuoté

Bekontaktis jtampos bandiklis VT CL su-
kurtas jtampai tikrinti izoliuotuose laiduo-
se ir kabeliuose. Tiesioginis salytis su ti-
krinamuoju elementu (TE) nereikalingas.

Bekontakcio bandiklio VT CL savybés:

* suprojektuota pagal tarptautinius
saugos standartus EN61010-1;

» matavimo kategorija (CAT) IV 1 000 V;

* bekontaktis 90—1 000 V jtampos ti-
krinimas;

« kabelio trakiy patikra;
« faziy aptikimas elektros lizduose;

* jtampos tikrinimas pagal raudong
Sviesdiod; ir garsinj signalizatoriy;

« savitikra;
* jjungimo indikacija;
« IP65 (IEC60529).



ISpakave patikrinkite, ar prietaisas ne-
pazeistas. Gaminio pakuotés turinys:

1 bandiklis VT CL;
2 baterijos 1,5V, IEC LRO03;
1 naudojimo instrukcija.

2. Saugos priemonés

Bandiklis sukonstruotas ir is-
bandytas pagal jtampos bandi-
kliy saugos reglamentus, o i$
gamyklos iSsiystas saugios ir
puikios techninés buklés.
Naudojimo instrukcijoje pateikta
informacija ir gairés, kurias bati-
na Zinoti, norint saugiai naudoti
bandiklj. Prie§ naudodami ban-
diklj, atidziai perskaitykite nau-
dojimo instrukcijg ir laikykités
visy nurodymy.

3. Elektros smigio ir kiti pavojai

B >

Tikrinant grandine, kurioje yra
jtampa, negalima pasikliau-
ti vien bekontak¢iu bandikliu;
jtampg bdtina patikrinti 2 poliy
jtampos bandikliu, atitinkanciu
standartg EN61243-3.

|tampos tikrinimo signalas ne-
suteikia jokios informacijos apie
itampos tipg ir dyd;.

Dirbdami su aukStesne nei
120 V (60 V) NS arba 50 V
(25 V) efekt. KS jtampa, imki-
tés atsargumo priemoniy, kad
iSvengtumeéte elektros smagio.
Pagal DIN VDE S$ios vertés
atitinka  prisilietimo  jtampos
slenkscius  (skliaustuose pa-
teiktos vertés nurodo apribotus
slenkscius, pvz., galiojanéius
zemés Ukio technikoje).
Bandiklio negalima naudoti, kai
baterijy skyrius atidarytas.

Prie§ naudodami bandiklj jsiti-
kinkite, kad prietaisas yra pui-
kios techninés buklés. Pavyz-
dziui, patikrinkite, ar nejtrokes
korpusas ir neiStekéjes skystis
i$ baterijy.

Bandiklj ir priedus laikykite tik uz
specialiai tam skirty laikymo viety.
Bandiklj galima naudoti tik ne-
perzengiant nurodyto matavimo
diapazono riby, Zemosios jtam-
pos (iki 1 000 V) jrenginiams
tikrinti.

Bandiklj galima naudoti tik tos
kategorijos matuojamoms gran-
dinéms, kuriai jis sukurtas.
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A Prie§ naudodami ir panaudoje
visada patikrinkite, ar bandiklis
yra puikios techninés buklés
(pvz., patikrinkite Zinomg jtam-
pos $altinj).

A Jei neveikia viena ar kelios funk-
cijos arba jei nerodomos funkci-
juy indikacijos, bandiklio naudoti
nebegalima.

A Bandiklj draudZiama naudoti lyjant
arba krintant kitiems krituliams.

A Tiksli indikacija garantuojama tik
nuo 0° iki +40 °C temperataroje,
kai santykinis oro drégnis ma-
Zesnis nei 80 %.

A Jei negalima uztikrinti naudotojo
saugumo, bandiklj bitina iSjung-
ti ir apsaugoti, kad jis nebdty at-
sitiktinai panaudotas.

A Saugumas negarantuojamas,
pvz., Siais atvejais:

- yra akivaizdus pazeidimas;

- suldZes arba jtrakes korpusas;

- bandiklis nebegali atlikti rei-
kalingo matavimo ir (arba)
patikry;

- per ilgai laikyta nepalankiomis
sglygomis;

- pazeista transportuojant;

- iStekéjes skystis i$ baterijy.

/A Bandikiis atitinka visus EMS
reglamentus. Taciau retais atve-
jais gali nutikti taip, kad ban-
diklio elektrinis laukas trikdys
elektriniy prietaisy veikima arba
elektriniai prietaisai trikdys ban-
diklio veikima.

Niekada nenaudokite bandiklio

sprogioje aplinkoje.

Bandiklj leidZziama naudoti tik

kvalifikuotiems naudotojams.

Bandiklj modifikavus, naudojimo
sauga nebeuztikrinama.
Bandiklj leidZziama atidaryti tik
igaliotajam techninés priezitros
specialistui.

BB B B

4. Numatytoji paskirtis

Bandiklj leidziama naudoti tik pagal
numatytas salygas ir numatytu tikslu.
Todél batinai laikykités saugos nurody-
my ir vadovaukités techniniais duome-
nimis, jskaitant aplinkos salygas.



5. Informacija apie bandiklj

1. Bandiklio galiukas jtampai tikrinti
2. Indikacijos sritis

3. Laikymo vieta

4. Jjungimo / iSjungimo mygtukas
5. Savitikros mygtukas

6. Baterijy skyriaus dangtelis

6. Pasiruosimas tikrinti

* Jjunkite bandiklj, ilgiau palaikydami
jlungimo / iSjungimo mygtukg pa-
spausta.

» Uzsidega geltonas $viesdiodis, pa-
rodydamas, kad prietaisas paruostas.
» Bandiklis iSjungiamas ilgiau palai-
kant jjungimo / iSjungimo mygtukg
paspaustg

7. Patikry atlikimas

7.1. Jtampos tikrinimas

« I§ léto slinkite prietaisg palei tikrina-
majj elementa (TE), pvz., kabelj.

» Jei bandiklis aptinka kintamosios
srovés jtampa, mirksi Sviesdiodis ir
skamba garsinis signalizatorius.

* |zeminimo laidininko vieta tikrinama-
jame elemente (TE) gali turéti jtakos
patikros rezultatams.

7.2. Savitikra

Paspaudus savitikros mygtukg, galima
patikrinti Sviesdiodinio indikatoriaus ir
garsinio signalizatoriaus veikima.

8. Baterijy pakeitimas

Jei savitikros funkcija nebeveikia, rei-

kia pakeisti baterijas.

» Paspausdami kvadratine niSg, atida-

rykite baterijy skyriaus dangtelj.

« |Straukite baterijy skyriaus dangtelj
ir pakeiskite baterijas. Jdékite naujas
baterijas, atsizvelgdami j simbolj.

+ Uzdékite baterijy skyriaus dangtel].

A Prie§ pradédami matuoti pa-

tikrinkite, ar baterijy skyriaus
dangtelis tinkamai uZzfiksuotas.
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A Démesio!  NeiSmeskite pa-
naudoty baterijy su buitinémis
atliekomis — jas bdtina iSmesti
specialiuose atlieky surinkimo
punktuose. Bitina laikytis taiko-
my reikalavimy dél panaudoty
baterijy ir akumuliatoriy grazini-
mo, perdirbimo ir $alinimo.

9. Techniniai duomenys

Indikatorius: raudonas ir geltonas
Sviests SviesdiodZiai

Garsinis signalizatorius: taip

|tampos diapazonas: ~ 90-1000 V KS

Dazniy diapazonas: 50/60 Hz

Darbo ciklas: nepertraukiamas

Saugos standartas: EN 61010-1

Baterija: 2x 1,5V LR03 (AAA)

Temperattros 0-40 °C, <80 %

diapazonas: santykinis drégnis

Naudojama srové: mazdaug 80 mA

Matmenys: mazdaug 155 x 25 x
23 mm

Svoris: mazdaug 55 ¢

10. Valymas ir laikymas

+ Jei bandiklis naudojamas pagal nau-
dojimo instrukcija, jam jokia speciali
techniné priezidra nereikalinga.

* Prie§ valydami, patraukite bandiklj
toliau nuo visy tikrinamy viety.

 Bandiklj valykite $luoste, Siek tiek su-
drekinta neutraliu plovikliu. Nenaudo-
kite abrazyvy arba tirpikliy.

» Saugokite bandiklj nuo tiesioginés
saulés Sviesos, aukstos temperatd-
ros, didelio drégnumo ir aprasojimo.

« Jei prietaiso ilgai nenaudosite, iSim-
kite baterijas.



QW LATVISKI
LietoSanas instrukcija

Uz testera vai lietoSanas instrukcija iz-

mantotie simboli:
Bridinajums par iesp&jamu ap-
draud&jumu, ieverojiet lietosa-
nas instrukciju.

I Noradijums. Pievérsiet maksi-
malu uzmanibu.

A Uzmanibu! Bistams spriegums.
ElektroSoka risks.

Vienlaidu dubulta vai pastiprina-
ta izolacija atbilst kategorijai Il
DIN EN 61140.
C € Atbilstibas simbols, instruments
atbilst speka esosajam direktivam.
g Testeris atbilst standarta
(2012/19/EU) EEIA prasibam.

A LietoSanas instrukcija ir informaci-
ja un noradijumi, kas nepieciesa-
mi, lai drosi lietotu testeri un veiktu
ta apkopi. Pirms testera lietoSanas
(nodoSanas ekspluatacija/monta-
Zas) lietotajam rlpigi jaizlasa lieto-
Sanas instrukcija un jaizpilda visas
sadalas aprakstitas prasibas.

A Ja netiek izlasita testera lieto-
Sanas rokasgramata vai ievéroti
taja sniegtie bridinajumi un no-
radijumi, var rasties nopietni ker-
mena savainojumi vai testera bo-
jajumi. Vienmeér stingri ievérojiet
nelaimes gadijumu novérSanas
noteikumus, ko izstradajusas
profesionalas apvienibas.

1. levads/izstradajuma iepakojums

Bezkontakta spieguma testeris VT CL
paredzéts izolétu vadu un kabelu sprie-
guma parbaudei. TieSa saskare ar par-
baudamo objektu nav nepiecie$ama.

Bezkontakta testera VT CL TpaSibas
noraditas talak teksta.

* Atbilst  starptautiskajiem droSuma
standartiem EN 61010-1

* Mérijumu kategorija (CAT) IV 1000 V

» Bezkontakta sprieguma parbaude no
90 V Iidz 1000 V

» Kabelu parravuma parbaude
* Kontaktligzdu fazu noteikSana

» Sprieguma parbaudes rezultatu nora-
da sarkans LED indikators un signals

« Pastests
* leslégta stavok|a indikators
« IP65 (IEC 60529)
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Péc iznem$anas no iepakojuma par-
baudiet, vai instruments nav bojats.
Izstradajuma iepakojuma saturs:

1 testeris VT CL
2 baterijas 1,5V, IEC LR03
1 lietoSanas instrukcija

2. DroSibas pasakumi

A

A

Testeris izstradats un parbau-
dits saskana ar sprieguma tes-
teru droSuma prasibam, un tas
tiek piegadats no rdpnicas dro-
§3 un nevainojama stavoklr.
LietoSanas instrukcija ietverta
informacija un noradijumi par
droSu testera lietoSanu. Pirms
testera lietoSanas uzmanigi izla-
siet un ievérojiet visu lietoSanas
instrukciju.

3. ElektroSoka risks un citi riski

B B

Bezkontakta testeri nedrikst iz-
mantot, lai apstiprinatu, ka kédée
nav sprieguma; to drikst apstip-
rinat, tikai parbaudot spriegumu
ar divpolu sprieguma parbaudes
ierici saskana ar EN 61243-3.

Sprieguma parbaudes laika
dzirdamais skanas signals ne-
sniedz informaciju par spriegu-
ma tipu un stiprumu.

Lai nepielautu elektroSoku, ie-
Veérojiet piesardzibas pasaku-
mus, stradajot ar spriegumu virs
120 V (60 V) (dzspriegums)
vai 50 V (25 V) (mainsprieguma
efektiva vértiba). Saskana ar
DIN VDE §Ts vértibas ir pieska-
riendro$a sprieguma robezvérti-
bas (iekavas noraditas vértibas
attiecas uz ierobeZotiem diapa-
zoniem, pieméram, lauksaim-
niecibas jomas).

Testeri nedrikst lietot, ja ir at-
vérts bateriju nodalijums.

Pirms testera lietoSanas parlieci-
nieties, vai ierice ir nevainojama
darba kartiba. Parbaudiet, piemé-
ram, vai korpuss nav ieplisis un
vai baterijas nav radusies suce.

Turiet testeri un piederumus tikai
paredzétajas satverSanas vietas.

Testeri drikst izmantot tikai no-
raditajos mériSanas diapazonos
un zemsprieguma ietaisés Iidz

1000 V.

Testeri at|auts lietot tikai tam pa-
redzétaja mérijumu kategorija.
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A

Pirms un péc lietoSanas parbau-
diet, vai testeris ir nevainojama
darba kartiba (pieméram, izman-
tojot zindmu sprieguma avotu).

Testeri nedrikst lietot, ja nedar-
bojas viena vai vairakas funkci-
jas vai ja nevar noteikt, vai tes-
teris darbojas.

Testeri aizliegts lietot lietus vai
citu nokriSnu laika.
Nevainojams radijums tiek ga-
rantéts tikai temperatlras dia-
pazona no 0 °C Iidz +40 °C, ja
relativais gaisa mitrums ir ma-
zaks par 80%.

Ja vairs nevar garantét lietotaja
droSibu, testeris jaizslédz un ja-
nodrosina pret nejausu lietoSanu.
Drosiba netiek garantéta, pie-
méram, $ados gadijumos:

- acimredzams bojajums;

- bojats korpuss, plaisas kor-
pusa;

- ja ar testeri vairs nevar veikt
nepiecieSamos  meérijumus/
parbaudes;

- ja testeris ir parak ilgi glabats
nelabveéligos apstak|os;

- ja testeris ir bojats transporté-

Sanas laik3;

- ja baterijas radusies suce.

Testeris atbilst visam EMS pra-
sibam. Tomér retos gadijumos
testera elektriskais lauks var
radit traucéjumus elektriskajas
iericés vai elektriskas ierices
var radit testera traucéjumus.
Nekad neizmantojiet testeri
spradzienbistama vidé.

Testeri drikst lietot tikai apmaciti
lietotaji.

Ekspluatacijas droSiba netiek
garantéta, ja testeris tiek modi-
ficéts vai parveidots.

Testeri drikst atvért tikai pilnva-
rots apkopes tehnikis.

4. Paredzétais lietoSanas veids

Testeri drikst lietot tikai paredzétajos
apstaklos un tikai paredzétaja noluka.
Tapéc it 1pasi ievérojiet drosibas no-
radijumus, tehniskos datus un vides
apstak|u prasibas.
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5. Testera informacija

. Sprieguma parbaudes uzgalis
. Indikatori

. SatverS§anas laukums

. leslég$anas/izslégSanas poga
. Pastesta poga

. Bateriju nodalijuma vacin$

o A WN =

6. Sagatavosanas parbaudei

* leslédziet testeri, turot nospiestu ie-
slégSanas/izslégSanas pogu.

* Par darbgatavibu liecina iedegts
dzeltens LED indikators.

* Lai izslegtu testeri, turiet nospiestu
ieslégSanasl/izslégSanas pogu ilgaku
laiku.

7. Parbaudes veikSana

7.1 Sprieguma parbaude

* Léni virziet ierici gar parbaudamo ob-
jektu, pieméram, kabeli.

» Ja testeris nosaka mainspriegumu,
LED indikators mirgo un skan signals.

* Parbaudi var ietekmét zeméjuma vada
novietojums parbaudamaja objekta.

7.2 Pastests

NospieZot pastesta pogu, var parbau-
dit, vai darbojas LED indikators un
skanas signals.

8. Bateriju maina

Ja pastests norada, ka indikators un
skanas signals nedarbojas, janomaina
baterijas.

* Atveriet bateriju nodalijuma vacinu, no-
spiezot taisnstrveida padzilinajumu.

* Iznemiet bateriju nodalijuma vacinu
un nomainiet baterijas. levietojiet jau-
nas baterijas atbilstosi simbolam.

» Uzlieciet atpaka| bateriju nodalijuma
vacinu.

Pirms mérijumu veikSanas par-
liecinieties, vai bateriju nodaliju-
ma vacins$ ir stingri nofikséts.

A Uzmanibu! Neizmetiet baterijas

sadzives atkritumos; nododiet



tas specialas atkritumu savak-
Sanas vietas. levérojiet speka
eso$os noteikumus par nolieto-
tu bateriju un akumulatoru at-
doSanu, parstradi un nodoSanu
atkritumos.

9. Tehniskie dati

Radijums: spilgts LED indikators
sarkana un dzeltena
krasa

Skanas signals: ir

Sprieguma diapazons:  90...1000 V

mainspriegums

Frekvencu diapazons:  50/60 Hz

Darba cikls: pastavigs

DroSums saskana ar:  EN 61010-1

Baterija: 2x 1,5V LR03 (AAA)

Temperatdras diapazons: 0 °C...40 °C,
relativais mitrums

<80%
Stravas patérins: apm. 80 mA
lzméri: apm. 155 x 25 x
23 mm
Svars: apm. 55 g

10. Tiri$ana un glabasana

* Testerim nav nepiecieSama speciala
apkope, ja to lieto atbilstoSi lietoSa-
nas instrukcijai.

* Pirms tiriSanas novietojiet testeri pie-
tieckama attaluma no visiem parbau-
des punktiem.

« Tiriet testeri ar nedaudz samitrinatu
dranu un neitralu tiri$anas Iidzekli.
Nelietojiet abrazivus tiriSanas ldzek-
lus vai $kidinatajus.

» Nepaklaujiet testeri tieSu saules staru
iedarbibai, augstas temperatiiras un
mitruma vai rasas iedarbibai.

« Ja instrumentu paredzéts nelietot il-
gaku laiku, iznemiet baterijas.
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(©> ROMANA
Instructiuni de utilizare

Simboluri prezente pe tester sau in
manualul cu instructiuni:

Avertisment privind un pericol
potential, a se respecta instruc-
tiunile din manual.

I Trimitere. A se acorda atentie
deosebita.

A Atentie! Tensiune periculoasa.
Pericol de soc electric.

@] Izolatie dubla continua sau izo-
latie armata categoria Il DIN EN
61140.

C € Marcaj de conformitate, instru-
mentul este conform directivelor
aplicabile.

Testerul este conform standar-
dului (2012/19/UE) WEEE.

A Manualul cu instructiuni contine
informatii si trimiteri necesare
pentru utilizarea si intretinerea
corectd a instrumentului. ina-
inte de utilizarea testerului (pu-
nere in functiune / asamblare),
este necesar ca utilizatorul sa
citeasca in intregime manualul
cu instructiuni si sa respecte
instructiunile din toate sectiunile
acestuia.

I3

A Necitirea manualului testerului
sau nerespectarea avertismen-
telor si a trimiterilor continute n
acesta pot cauza vatamari cor-
porale grave sau deteriorarea
testerului. Trebuie respectate
intotdeauna reglementarile re-
levante pentru prevenirea acci-
dentelor stabilite de asociatiile
profesionale.

1. Introducere / Ambalajul pro-
dusului

Testerul de tensiune fara contact VT
CL este dezvoltat pentru testarea ten-
siunii pe conductoare si cabluri izolate.
Nu este necesar contactul direct cu
dispozitivul de testat.

Testerul fara contact VT CL are urma-

toarele caracteristici:

« Este proiectat pentru a respecta
standardele internationale privind si-
guranta EN61010-1

» Categoria de masurare (CAT) IV
1000V

« Testare fara contact a tensiunii intre
90 V si 1000 V



« Verificare a continuitatii cablurilor
« Detectie a fazelor la prize

* Indicare a rezultatului testului cu led
rosu si semnal sonor

* Autotestare
* Indicare afisata
« IP65 (IEC60529)

Dupa dezambalare, verificati daca in-
strumentul este intact. Ambalajul pro-
dusului contine:

1 buc. tester VT CL
2 buc. bateriide 1,5V, IEC LR03
1 buc. instructiuni de utilizare

2. Masuri de siguranta

A Testerul a fost construit si testat
n conformitate cu reglementarile
privind siguranta pentru testerele
de tensiune si a parasit fabrica in
stare perfecta de functionare.

A Instructiunile de utilizare contin
informatii si trimiteri necesare
pentru functionarea si utilizarea
in siguranta a testerului. Inain-
te de a utiliza testerul, cititi cu
atentie instructiunile de utilizare
si urmati-le in toate privintele.

3. Pericol de soc electric si alte
pericole

Verificarea circuitelor aflate sub
tensiune nu trebuie sa fie de-
pendenta de testarea cu un tes-
ter fara contact, ci doar de testa-
rea cu un tester de tensiune cu
2 poli conform EN61243-3.

A Semnalul din timpul testarii tensi-
unii nu furnizeaza informatii des-
pre tipul sau valoarea tensiunii.

A Pentru evitarea socurilor electri-
ce, respectati instructiunile privind
siguranta cand lucrati cu tensiuni
care depasesc 120 V (60 V) c.c.
sau 50 V (25 V) c.a. efectiv. In con-
formitate cu VDE, aceste valori re-
prezinta valorile prag ale tensiunii
de contact (valorile din paranteze
se referd la domenii limitate, de
exemplu, domeniul agricol).

A Se interzice utilizarea testerului cu
compartimentul bateriilor deschis.

A inainte de a utiliza testerul,
asigurati-va ca aparatul este in
perfectd stare de functionare.
Posibile deteriorari includ fisuri
ale carcasei sau pierderi de li-
chid din baterii.
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Tineti testerul si accesoriile doar
de zonele de apucare prevazute
n acest scop.

Utilizarea testerului este permi-
sa doar in intervalele de masu-
rare specificate si la instalatii de
joasa tensiune cu tensiuni de
panala 1000 V.

Utilizarea testerului este permisa
doar pentru circuitele din catego-
ria pentru care a fost conceput.

Tnainte si dupa utilizare, verifi-
cati intotdeauna daca testerul
este in perfecta stare de functio-
nare (de exemplu, cu o sursa de
tensiune cunoscuta).

Se interzice utilizarea testerului
daca nu se pot utiliza una sau
mai multe functii sau daca nu se
indica starea de functionare.

Se interzice utilizarea testerului
pe vreme cu precipitatii.

Se garanteaza o afisare perfec-
ta doar in intervalul de tempe-
raturd intre 0 °C si +40 °C la o
umiditate relativa de sub 80 %.

Daca nu se poate garanta si-
guranta utilizatorului, testerul
trebuie oprit si asigurat contra
punerii in functiune accidentale.

Siguranta nu mai este garanta-
ta, de exemplu, in cazurile ur-
matoare:

- exista deteriorari evidente;
- carcasa este sparta sau fisurata;

- testerul nu mai poate efectua
masuratorile / testele nece-
sare;

- testerul a fost depozitat o peri-
oada prea indelungata in con-
ditii nefavorabile;

- testerul a fost deteriorat in tim-
pul transportului;

- bateriile prezinta pierderi de
lichid.

Testerul respecta toate regle-
mentarile privind compatibilita-
tea electromagnetica. Cu toate
acestea, se poate intampla n
cazuri rare ca dispozitivele elec-
trice sa fie deranjate de campul
electric al testerului sau ca tes-
terul sa fie deranjat de dispoziti-
vele electrice.

A nu se utiliza niciodata testerul
in atmosfere explozive.

Testerul trebuie utilizat doar de
persoane calificate.



A Siguranta functionald nu mai
este garantata daca se efectu-
eaza modificari sau alterari ale
testerului.

A Testerul poate fi deschis doar
de un tehnician de service auto-
rizat.

4. Utilizarea conforma

Utilizarea testerului este permisa doar
n conditiile si in scopurile pentru care
a fost conceput. Prin urmare, respec-
tati indeosebi instructiunile privind si-
guranta si datele tehnice referitoare la
conditiile ambiante.

5. Informatii despre tester

1. Sonda pentru testarea tensiunii
2. Afisaj

3. Zona de apucare

4. Buton pornit/oprit

5. Buton de autotestare

6. Usa compartiment baterie

6. Pregatirea pentru testare

* Testerul se porneste prin apdsarea
prelungita a butonului PORNIT/OPRIT.

» Se aprinde un led galben pentru a
indica disponibilitatea.

« Testerul se opreste prin apdsarea pre-
lungitéd a butonului PORNIT/OPRIT.

7. Efectuare testelor
7.1 Testarea tensiunii

* Deplasati aparatul lent de-a lungul
dispozitivului de testat, de exemplu,
un cablu.

» Daca testerul detecteaza o tensiune
de curent alternativ, ledul clipeste si
se genereaza un semnal sonor.

* Pozitia conductorului de Tmpaman-

tare din dispozitivul de testat poate
influenta rezultatul testului.

7.2 Autotestarea

Prin apasarea butonului de autotesta-
re se pot testa ledul indicator si gene-
ratorul de semnale sonore.
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8. inlocuirea bateriilor

Dacéa autotestarea nu mai functionea-
za, este necesara inlocuirea bateriilor.

* Deschideti usa compartimentului ba-
teriei prin apasarea adanciturii patrate.

* Scoateti capacul compartimentului
bateriilor si inlocuiti bateriile. Introdu-
ceti bateriile noi conform indicatiilor
simbolurilor.

* Repuneti usa compartimentului ba-

teriilor.

A Verificati daca usa comparti-
mentului bateriilor este fixata
corect inainte de efectuarea ori-
caror masuratori.

A Atentie! A nu se arunca baterii-
le cu gunoiul menajer; acestea
trebuie transferate la puncte de
colectare speciale. Trebuie res-
pectate prevederile aplicabile
privind returnarea, reciclarea si
eliminarea bateriilor si acumula-
toarelor uzate.

9. Date tehnice

Afisaj: luminos cu leduri
rosu si galben.

Generator semnale da

sonore:

Interval de tensiune: ~ 90...1000 V c.a.

Interval de frecventa: ~ 50/60 Hz

Ciclu de functionare:  continuu

Siguranta conform: EN 61010-1

Baterii: 2x 1,5V LR03 (AAA)

Interval de temperatura: 0...40 °C, umiditate
relativa < 80 %

Curent consumat: aprox. 80 mA

Dimensiuni: aprox. 155 x 25 x 23
mm

Greutate: aprox. 55 g

10. Curatarea si depozitarea

» Daca este utilizat conform manualu-
lui de utilizare, testerul nu necesita
ntretinere speciala.

« Inainte de curatare, detasati testerul
de toate punctele de testare.

« Utilizati o laveta textilda umectata usor
cu detergent neutru pentru curatarea
testerului. A nu se utiliza produse
abrazive sau solventi.

* Anu se expune testerul razelor solare
directe, temperaturilor ridicate si umi-
ditatii sau condensului.

* Scoateti bateriile daca instrumentul
urmeaza a nu fi utilizat o perioada in-
delungata.



(K SLOVENSKY

Navod na pouzitie

Referencie oznacené na skusaci alebo
v navode na pouzitie:

Vystraha na potencialne nebez-
pecenstvo, dodrziavajte navod
na pouzitie.

Referencia. Davajte velky pozor.

patie. Nebezpecenstvo zasahu

=
A Upozornenie! Nebezpectné na-
elektrickym pradom.

Nepretrzita dvojitd alebo zosil-
nena izolacia v sulade s katego-
riou Il normy DIN EN 61140.

ce Symbol zhody, nastroj je v sula-
de s platnymi smernicami.

Skusac je v sulade s normou
(2012/19/EU) OEEZ

A Navod na pouzitie obsahuje in-
formacie a odkazy potrebné na
bezpeénu prevadzku a udrzbu
skusaca. Pred pouzZitim sku-
Saca (uvedenie do prevadzky/
montaz) je potrebné, aby si pou-
Zivatel' dokladne precital navod
na pouzitie a dodrziaval vSetky
jeho Casti.

A V pripade, Ze si pouzivate nepre-
¢ita navod na pouzitie alebo ne-
bude dodrziavat vystrahy a od-
kazy, ktoré su v nom uvedené,
moze dojst k zavaznému Urazu
alebo poskodeniu skusaca. Pris-
ludné nariadenia na zabranenie
nehod stanovené profesionalny-
mi asociaciami je potrebné vzdy
prisne uplatfiovat.

I3<¢

1. Uvod/balenie produktu
Bezkontaktny skusac napatia VT CL je
vyvinuty na skuSanie napatia na izo-
lovanych vodi€och a kabloch. Nie je
potrebny Ziaden priamy kontakt s tes-
tovanym pristrojom.

Bezkontaktny skusa¢ VT CL ma nasle-
dujuce vlastnosti:

» Navrhnuty v sulade s medzinarodnymi
normami pre bezpe¢nost EN61010-1

» Kategdria merania (CAT) IV 1000V

» Bezkontaktny skus$a¢ napatia od
90 V do 1 000 V

« Skontrolujte, ¢i kable nie su posko-
dené

* Lokalizacia fazy v zasuvkach

+ Skusanie napatia pomocou ¢ervenej
LED kontrolky a bzuciaka
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* Auto test

» Ukazovatel zapnutia
« IP65 (IEC60529)

Po vybaleni skontrolujte, ¢i nastroj nie je
poskodeny. Balenie produktu obsahuje:

1 ks skusaca VT CL
2 ks batérii 1,5V, IEC LR03
1 ks navod na pouzitie

2. Bezpecénostné opatrenia

A

A

Skusac bol vyrobeny a testova-
ny v sulade s bezpecnostnymi
nariadeniami pre skusace napa-
tia a zavod opustil v bezpe¢nom
a dokonalom stave.

Navod na pouZitie obsahuje in-
formacie a odkazy potrebné pre
bezpeénu prevadzku a pouzitie
skusaca. Pred pouzitim skusa-
¢a si starostlivo precitajte navod
na pouzitie a dodrziavajte vSet-
ky jeho pokyny.

3. Nebezpecenstvo zasahu
elektrickym pradom a iné
nebezpecenstva

Overenie Zivého obvodu by ne-
malo zavisiet od skuSania bez-
kontaktnym skusa¢om, no len
na skusani napatia pomocou
2-polového skusaca napatia
podla normy EN61243-3.
Signal generovany pocas sku-
Sania napatia  neinformuje
o type ani o sile napatia.

S cielom zabranit' zasahu elek-
trickym pradom dodrziavajte pri
préaci s napatim nad 120 V (60 V)
DC alebo 50 V (25 V) u€. AC
bezpecnostné opatrenia. Tieto
hodnoty predstavuju v sulade
s normou DIN VDE prahové
hodnoty kontaktného napéatia
(hodnoty v zatvorkach oznacuju
obmedzené rozsahy, napr. v pol-
nohospodarskych oblastiach).

Skusa¢ sa nesmie pouzivat
s otvorenym prie¢inkom na ba-
térie.

Pred pouzitim sku$aca zaistite,
aby bola pomécka v dokonalom
pracovnom stave. Skontrolujte
napriklad poskodeny kryt alebo
pretekajlce batérie.

Pridrzte skusac a prislusenstvo
len za vymedzenu ¢ast' uchope-
nia.



B B> D> Db

Skusa¢ mozno pouzit' len v ram-
ci  Specifikovanych rozsahov
merani a v instalaciach nizkeho
napatia do 1 000 V.

Skusa¢ mozno pouzit len na
meranie obvodov tej kategorie,
pre ktoru bol uréeny.

Pred pouzitim a po pouZiti vzdy
skontrolujte, ¢i je skusac¢ v dob-
rom funkénom stave (napr. na
znamom zdroji napatia).
Skusa¢ sa musi prestat pouzi-
vat v pripade chyby jednej alebo
viacerych funkcii alebo ak nie je
zobrazovana Ziadna funkcia.
Skusac sa nesmie pouzivat po-
Cas dazda alebo zrazok.
Dokonalé zobrazenie je zaru¢ené
len v rdmci teplotného rozsahu od
0 do +40 °C pri relativnej vihkosti
vzduchu menej ako 80 %.

Ak nemozno zarudit bezpec-
nost pouzivatela, skuSa¢ sa
musi vypnut a zabezpecit pred
neumyselnym pouzitim.

Bezpecnost uz nemozno zarucit
napr. v nasledujucich pripadoch:

— zjavné poskodenie,

— zlomené puzdro, praskliny na
puzdre,

—ak uz skusa¢ nemdze viac
vykonavat pozadované mera-
nia/testy,

—bol skladovany pridlho v ne-
priaznivych podmienkach,

— poskodil sa po¢as prevozu,
— pretekaju mu batérie.

Skusac je v sulade so vSetkymi
nariadeniami  elektromagnetic-
kej kompatibility. Napriek tomu
sa mdze stat, Ze v zriedkavych
pripadoch su elektrické zaria-
denia ruSené elektrickym polom
skuSaca alebo je skusac ruSeny
elektrickymi zariadeniami.
Skusa¢ nikdy nepouzivajte vo
vybusnom prostredi.

Skusa¢ mézu pouzivat len vy-
Skoleni pouzivatelia.
Prevadzkovu bezpecnost uz ne-
mozno zarucit, ak je skisac upra-
vovany alebo pozmeriovany.
Skusa¢ moze otvarat len autori-
zovany technik servisu.
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4. Zamyslané pouzitie

Skusa¢ sa moze pouzivat len v pod-
mienkach a na ucely, na ktoré bol na-
vrhnuty. Preto dbajte najma na bezpe¢-
nostné pokyny, technické udaje vratane
podmienok Zivotného prostredia.

5. Informacie o skusaci

1. Tip na test napatia
2. Oblast zobrazenia
3. Oblast uchopenia
4. Tlacidlo Zap./Vyp.
5. Tlacidlo auto testu
6.Kryt batérie

6. Priprava na testovanie

» Zapnite skusac dlhym stlacenim tla-
¢idla ZAP./VYP.

« Svieti zIta kontrolka LED, ¢o zname-
na, Ze skusac je pripraveny.

» Skusa¢ sa vypina dlhym stlacenim
tlacidla ZAP./VYP.

7. Vykonavanie skusani
7.1 Skasanie napatia

« Posurite pomdcku pomaly pozdiz tes-
tovaného zariadenia, napr. kabla.

* Ak skusac¢ zisti striedavé napatie,
zablika kontrolka LED a rozozvuci sa
bzudiak.

* Poloha uzemriovacieho kabla v testova-
nej pomdcke modze ovplyvnit skisanie.

7.2 Auto test

Stla¢enim tlacidla auto testu mozno sku-
Sat funkénost kontrolky LED a bzuciaka.

8. Vymena batérii
Ak uz auto test nefunguje, je potrebné
vymenit’ batérie.

« Otvorte kryt priecinka na batérie stla-
¢enim Stvorcovej prehlbeniny.

« Potiahnite kryt batérii a vymerite ba-
térie. Vlozte nové batérie v sulade so
symbolom.

* Znova zalozZte kryt batérii.



A Pred meranim skontrolujte, ¢i je
kryt prie¢inka batérii riadne za-
isteny.

A Upozornenie! Pouzité batérie
nevyhadzujte spolu s odpadom
z domacnosti. Zlikvidujte ich na
Specialnych zbernych miestach.
Je potrebné dodrziavat' prislus-
né ustanovenia tykajuce sa vra-
tenia, recyklacie a likvidacie po-
uzitych batérii a akumulatorov.

9. Technické udaje

Displej: jasny Gerveny a Zlty
LED

Bzudiak: ano

Rozsah napatia: 90...1000 VAC

Frekvencny rozsah: 50/60 Hz

Pracovny cyklus: nepretrzity

Bezpecnost v stlade s: EN 61010-1

Batéria: 2x 1,5V LR03 (AAA)

Teplotny rozsah: 0...40 C, relativna
vihkost <80 %

Spotreba pridu: pribl. 80 mA

Rozmery: pribl. 155 x 25 x 23
mm

Hmotnost: priblizne 55 g

10. Cistenie a skladovanie

« Skusac nepotrebuje Ziadnu osobitnu
udrzbu, ak sa pouziva v sulade s na-
vodom na pouzitie.

» Pred distenim odstrante skusac¢ zo
vSetkych miest skusania.

* Na Cistenie skusaca pouzite handric-
ku navihéenu v neutralnom cistiacom
prostriedku. Nepouzivajte abrazivne
prostriedky ani roztoky.

» Skusa¢ nevystavujte priamemu sl-
neénému svetlu, vysokej teplote
a vlhkosti ¢i padu.

*» Ked sa pristroj nebude dlhSie pouzi-
vat, vyberte batérie.
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GD SLOVENSCINA
Navodila za uporabo

Opozorila na testerju ali v navodilih za
uporabo:

Opozorilo na morebitno nevar-
nost, upostevajte navodila za
uporabo.

Opozorilo. Bodite skrajno pazljivi.

=
A Pozor! Nevarna napetost. Ne-
varnost elektricnega udara.

Neprekinjena dvojna ali ojac¢ana
izolacija izpolnjuje zahteve Il. ka-
tegorije standarda DIN EN 61140.

( € Simbol skladnosti; instrument iz-
polnjuje zahteve veljavnih direktiv.

Tester izpolnjuje zahteve direk-
tive o odpadni elektriéni in elek-
tronski opremi (2012/19/EU)

A Navodila za uporabo vsebujejo
informacije in opozorila, potreb-
na za varno delovanje in vzdrze-
vanje testerja. Pred uporabo
testerja (pred prvo uporabo/
sestavljanjem) mora uporabnik
v celoti prebrati navodila za upo-
rabo in upostevati vsa poglavja.

A Ce ne preberete navodil za upo-
rabo testerja ali ne upostevate
opozoril v njih, lahko pride do
resnih telesnih poSkodb ali Skode
na testerju. Vedno morate nujno
upostevati ustrezne predpise za
preprecevanje nesrec, ki jih prip-
ravijo strokovna zdruzenja.

I3

1. Uvod/embalaza izdelka

Brezsti¢ni tester napetosti VT CL je
zasnovan za preverjanje napetosti izo-
liranih Zic in kablov. Neposreden stik z
napravo, ki jo preizkusate, ni potreben.

Brezsti¢ni tester VT CL ima naslednje
lastnosti:

» Zasnova ob upostevanju mednarodnih
varnostnih standardov EN 61010-1

« Kategorija meritev (CAT) IV 1000V

* Brezsti¢no preizkuSanje napetosti
med 90V in 1000V

* Iskanje prekinjenih mest na kablih
 Zaznavanije faz na vti¢nicah

* Preizkus napetosti z rde¢o LED-lu¢ko
in bren¢alom

» Samostojni preizkus delovanja
* Prikaz vklopa
« IP65 (IEC 60529)



Ko instrument vzamete iz embalaze,
preverite, ali je morda poskodovan. V
embalazi izdelka je naslednje:

1 tester VT CL
2 bateriji 1,5V, IEC LR03
1 navodila za uporabo

2. Varnostni ukrepi

A Tester je zasnovan in preiz-
kusen v skladu z varnostnimi
predpisi za testerje napetosti in
je tovarno zapustil v varnem in
brezhibnem stanju.

A Navodila za uporabo vsebujejo
informacije in opozorila za var-
no delovanje in uporabo tester-
ja. Pred uporabo testerja skrbno
preberite navodila za uporabo in
jih upostevaijte v vseh ozirih.

3. Nevarnost elektricnega udara
in druge nevarnosti

Potrditev aktivnega tokokroga
ne sme biti odvisna od preiz-
kusa z brezsticnim testerjem,
ampak samo od preizkusa na-
petosti z 2-polnim testerjem na-
petosti v skladu s standardom
EN 61243-3.

A Signal med preizkusom nape-
tosti ne daje informacij o tipu in
velikosti napetosti

A Da bi preprecili elektriéni udar, pri
(60V) pri enosmernem toku, ali
50V (25V) pri izmeniénem toku,
upostevaijte previdnostne ukrepe.
V skladu z DIN VDE te vrednosti
predstavljajo mejno sti€no nape-
tost (vrednosti v oklepaju se nana-
Sajo na omejena obmocja, npr. na
kmetijskih obmogjih).

A Testerja ne smete uporabljati,
Ce je pokrovéek baterij odprt.

A Pred uporabo testerja se prepri-
Cajte, da naprava deluje brez-
hibno. Preverite na primer, ali je
ohisje morda poc¢eno in ali mor-
da puscajo baterije.

A Tester in dodatno opremo drzite
samo za temu namenjene povr-
Sine.

A Tester smete uporabljati samo
znotraj doloenih obmogij meri-
tev in pri nizkonapetostnih na-
peljavah do 1000 V.

A Tester smete uporabljati samo
za merjenje kategorije tokokro-
ga, za katero je bil zasnovan.
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A

Pred uporabo in po njej vedno pre-
verite, ali tester deluje brezhibno
(npr. na znanem viru napetosti).

Testerja ne smete uporabljati,
¢e odpove ena ali ve¢ funkcij ali
¢e ni prikazane funkcionalnosti.

Testerja ne smete uporabljati v
primeru dezja ali padavin.

Popoln prikaz je zagotovljen
samo v temperaturnem obmo-
¢ju od 0 do +40 °C pri relativni
zraéni vlaznosti, manjsi od 80 %.

Ce varnosti uporabnika ni mo-
goce zagotoviti, morate tester
izkljuciti in ga zavarovati pred
nenamerno uporabo.

Varnost ni ve¢ zagotovljena na
primer v naslednjih primerih:

- o€itne posSkodbe

- zlomljeno ohisje, razpoke v
ohisju

- Ce tester ne more vec izvajati
potrebnih meritev/preizkusov

- predolgo skladis¢enje v ne-
ugodnih pogojih

- posSkodbe med prevozom

- puscanje baterij

Tester izpolnjuje vse zahteve di-

rektive o elektromagnetni zdru-

Zljivosti. Kljub temu pa se lahko

v redkih primerih zgodi, da ele-

ktricno polje testerja moti elek-

tricne naprave ali da elektri¢ne

naprave motijo tester.

Testerja nikoli ne uporabljajte v
eksplozivnem okolju.

Tester smejo uporabljati samo
usposobljeni uporabniki.

Ce na testerju opravite kakréno
koli spremembo, varno delova-
nje ni ve¢ zagotovljeno.

Tester sme odpreti samo poob-
las¢en servisni tehnik.

4. Predvidena uporaba

Tester smete uporabljati samo pod
pogoji in za namene, za katere je bil
zasnovan. Zato upostevajte zlasti var-
nostna navodila in tehni¢ne podatke,
vkljuéno z okoljskimi pogoji.



5. Informacije o testerju

1. Konica za izvajanje preizkusa na-
petosti

Prikazno obmocje
Povr$ina za drzanje
Gumb za vklop/izklop

Gumb za samostojni preizkus delo-
vanja

ok owbd

o

Pokrovéek za baterije

6. Priprave na preizkus

* Dolgo pritisnite gumb za vklop/izklop
in vkljucite tester.

* Rumena LED-lucka sveti, kar je znak
pripravljenosti

*Za izklop testerja dolgo pritisnite
gumb za vklop/izklop

7. Preizkusi prevodnosti

7.1 Preizkus napetosti

» Napravo pocasi pomikajte ob napra-
vi, ki jo preizkuSate, npr. ob kablu.

« Ce tester zazna izmeni¢no napetost,
utripa LED-lucka in se zaslisi brencalo.

* Polozaj ozemljitvenega vodnika v
napravi, ki jo preverjate, lahko vpliva
na preizkusanje.

7.2 Samostojni preizkus delovanja

S pritiskom na gumb za samostojni
preizkus delovanja lahko preizkusite
delovanje LED-lu¢k in brencala.

8. Menjava baterij

Ce samostojni preizkus delovanja ne
deluje ve€, morate zamenjati baterije.

« Pritisnite kvadratni zaklep in odprite
pokrovéek baterij.

* lzvlecite pokrovéek baterij in zame-
njajte baterije. Nove baterije vstavite
v skladu s simbolom.

* Ponovno namestite pokrovéek za
baterije.

A Preden zacnete z meritvami,
preverite, ali je pokrov&ek baterij
dobro zaklenjen.
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A Pozor! Izrabljenih baterij ne
zavrzite med gospodinjske od-
padke, ampak jih odlozite na
zbirnem mestu za posebne od-
padke. Upostevati morate ve-
ljavne predpise za vracilo, reci-
kliranje in odlaganje izrabljenih
baterij in akumulatorjev.

9. Tehniéni podatki

Prikaz: jasna rdeca in
rumena LED-lucka
Brencalo: da

Obmogje napetosti: 90 ... 1000 V, izme-
nicni tok
Frekven¢no obmocje:  50/60 Hz

Cikel delovanja: stalno
Varnost po: EN 61010-1
Baterije: 2x 1,5V LR03 (AAA)

Temperaturno obmocje: 0 ... 40 °C, <80%
relativne vlaznosti

Poraba toka: pribl. 80 mA

Mere: pribl. 155 x 25 x
23mm

Teza: pribl. 55 g

10. Ciséenje in shranjevanje

« Ce tester uporabljate v skladu z na-
vodili za uporabo, posebno vzdrzeva-
nje ni potrebno.

* Pred ¢is¢enjem tester odmaknite od
vseh tock, ki jih preizkuSate.

» Tester oCistite z nekoliko vlazno krpo
z nevtralnim detergentom. Ne upo-
rabljajte abrazivnih sredstev ali topil.

« Testerja ne izpostavljajte neposredni
sonéni svetlobi, visokim temperatu-
ram in vlaznosti ali rosi.

+ Ce izdelka ne nameravate uporabljati
dlje ¢asa, odstranite baterije.



Bb/ITAPCKU
WHcTpykuum 3a pabota

WHdopmauus, otbensisaHa Bbpxy Tec-
Tepa unu B pbKOBOACTBOTO 3a eKCNno-
arauus:

A MpenynpexaeHne 3a noteHuu-
anHa onacHocT, chbniogaBaiite
pPBKOBOACTBOTO 3a ekcnnoata-
uus.

MHdopmaums. Monsi, o6bpHeTe
MaKCVMasnHo BHAMaHWe.

=
A BHumanue! OnacHo Hanpexe-
Hue. OnacHoOCT OT TOKOB yAap.

@ HenpekbcHatata ABonHa unu
ycuneHa usonauusi CbOTBET-
ctBa Ha kateropus Il DIN EN
61140.

c E CumBON 3a CbOTBETCTBME, WH-
CTPYMEHTBLT € B CbOTBETCTBUE C
Jencreawmte ANPEKTUBN.

I3

TeCTepr oTroBapsa Ha CTaH-
fapt (2012/19/EC) OEEO.

A PBbKOBOACTBOTO 3a ekcnnoara-
uMs cbabpxa WHdopmMauus u
CMPaBOYHM  [aHHW, Heobxoau-
MM 3a GesonmacHa ekcnnoara-
LuMst U NOAAPbBXKA Ha Tectepa.
Mpeav nanonseaHe Ha TecTepa
(BbBEXOAHe B ekcnnoataums/
crnobsiBaHe), notpebutensT ce
npukaHea [a npoyeTe BHUMa-
TENHO PbKOBOACTBOTO 3a EKC-
nroatauus n aa ce cbobpasssa
C BCUYKV HEroBu pasgenu.

A AKO He mpoyeTeTe PLKOBOA-
CTBOTO 3a eKcrroarauusi Unv He
crnasgsate npenynpexaeHusTa u
yKasaHusiTa, CbhabpXaly ce B
Hero, ToBa MOXe [a [oseae [0
TEXKN (PU3NYECKV HapaHsBaHUS
unv noepeaa Ha Tectepa. CboT-
BETHUTE pernaMeHTn 3a npego-
TBpaTsiBaHe Ha MPOM3LLECTBUS,
W3roTBEHM OT MpoecroHanHuTe
acouvauu, Tpsbea ga ce npuna-
raT CTPVKTHO Mo BCSIKO Bpeme.

1. BbBegeHne/OKkoMnneKToBKa

Be3KOHTaKTHUAT TecTep 3a HanpexeHue
VT CL e paspaboTeHa 3a TecTBaHe Ha
HanpexeHWe B U30MM1PaHV NPOBOAHNLM
n kabenn. He e HeobxoanM Npsik KOH-
TaKT C TecTBaHOTO ycTpoicTtao (DUT).

BeskoHTakTHUAT Tectep VT CL wma
crnefHUTe XapakTepuUCTUKM:
* [poekTupaH Ja OTroBapsiT Ha Mex-

AyHapofHWTe cTaHgapTu 3a 6e3o-
nacHoct EN61010-1
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* Kateropusi Ha namepsaHe (CAT) IV
1000V

» BE3KOHTAKTHO TECTBaHE Ha Hamnpe-
xeHune mexgy 90V n 1000V

« Mposepka 3a nospega no kabenu

* OTKpMBaHe Ha (ha3a B KOHTaKTW OT
en, mpexara

» TecT Ha HanpexeHue 4pe3 4YepBeH
CBETOAWOA 1 3ymep

» CamonpoBepka
* ViHAvKauus 3a BKITIOYEH UHCTPYMEHT
« IP65 (IEC60529)

Cnep pasonakoBaHe, NpoBepeTe Aanu
MHCTPYMEHTBLT He € nospefeH. Ona-
KoBKaTa Ha NpoAyKTa BKITHOYBa:

1 6p. Tectep VT CL
2 6p. 6atepun 1,5V, [EC LRO3
1 6p.MHCTPYKLUWMM 3a paboTa

2. Mepku 3a 6e3onacHocT

A TecTepbT € KOHCTpyMpaH w
n3npobeaH B CbOTBETCTBME C
npaeunata 3a 6esonacHocT Ha
TECTEPM 3@ HanpexeHue u e
n3gageH ot dabpukata B 6e3o-
nacHo 1 NepeKTHO CbCTOSIHME.

A MHcTpykummTe 3a paboTta cbabp-
XaT nHdopmaLumsa 1 AaHHW, Heob-
xoaumm 3a BesonacHa ekcnnoa-
Tauusi U M3Norn3BaHe Ha TecTepa.
Mpepn pa wn3nonseare TecTepa,
npoyeteTe BHUMATENTHO MHCTPYK-
uuuTe 3a paboTa 1 rm criegBaite
BbB BCSKO OTHOLLEHME.

3. OnacHoCT OT TOKOB yaap u
APYru onacHocTH

MpoBepkaTa Ha Bepura nog Ha-
npexebue He TpsbBa Aa 3aBuUCK
OT TecTBaHe C OE3KOHTaKTHUS
TecTep, a camo OT TecTa 3a Ha-
npexeHne, U3BbpPLLEH C TecTep
3a 2-MomnioCHO HamnpexeHue Cb-
rmacHo EN61243-3.

A CurHansT Mo BpeMe Ha TecTa 3a
HanpexeHue He nogasa MHGOp-
mMauusi OTHOCHO BUAa M cunara
Ha HanpexXeHNeTo

A 3a pa wusberHete TOKOB yAap,
cnasgavite npeanasHUTe Mepku
npu paboTta ¢ HanpexeHust Hag,
120 V (60 V) DC unmn 50 V (25
V) npomeHnuB Tok. B cboTBeT-
cteue ¢ DIN VDE, Tesu cron-
HOCTW npeacTaBnsABaT npara 3a
KOHTaKTHO  HanpexeHue(CTon-
HOCTMTe B ckOBU ce OTHacAT A0



orpaHvyeHu AvanasoHu, Hanpu-
Mep, B 3eMeAErncKu MnroLuun).

TecTepbT He TpsibBa da ce us-
nona3ea C OTBOPEHO OTAerneHve
Ha BatepuuTe

Mpean ga usnonseare TecTepa
ce yBeperTe, Ye YCTPOMCTBOTO € B
nepdgekTHO paboTHO CbCTOSHKE.
MpoBepeTe Hanpumep 3a cuyneH
KOpryc nnu Tevalum Gatepum.

[OpbXTe TecTepa u NpuHaanex-
HOCTWTE My Camo 3a orpejerie-
HUTE XBaLLaHe 30HW.

TecTepbT MOXe Aa ce M3nonssa
camo B pamKkuTe Ha onpenerne-
HUTE rpaHuLUM Ha M3MepBaHe 1
3a MHCTanauum ¢ HUCKO Hanpe-
»eHune o 1000 V.

TeCTepr MOXe Ja ce U3nons-
Ba CaMO B KaTteropuaTta Bepuru
3a u3MepBaHe, 3a KOUTO TON €
npegHasaH4yeH.

Mpeay v cnea w3nonasade, BU-
Harv nNpoBepsiBaiiTe Aanu TecTe-
pbT e B nepdekTHO paboTHO CheC-
TOsiHVE (HanpumMep BbpXy Mo3HaT
M3TOYHUK Ha HaMpexeHwe).

TecTepbT Beye He TpabBa Aa ce
13nonasea, ako egHa unu noeeye
(hYHKUMW Ca NOBPeOEHM, UK He
ce nokassa HeroBoTO (pyHKLIMO-
HUpaHe.

He e nossoneHo TeCTepbT Aa ce
n3nonaea npu ObXxa Unv Banexu.

MpaBunHo nokasBaHe ce ra-
paHTUpa camo B TemnepaTtypeH
avanasoH ot 0 ° go + 40°C npwu
OTHOCWTENHa BNaXHOCT Ha Bb3-
ayxa nog 80%.

Ako 6esonacHocTTa Ha novpe-
6uTens He Moxe Ada ce rapaH-
Tupa, TecTepbT TpsbBa Oa ce
n3KniouM 1 obesonacu cpetly
HernpegHaMepeHo U3nonaBaHe.

BesonacHocT He Moxe Aaa ce ra-

paHTUpa B crnegHuTe criyvau:

- BUAMMa nospega

= CYyNeH Koprnyc, NyKHaTUHK No
kopnyca

- aKko TecTepbT Beye He Moxe
Aa n3BbpLlBa HeobxogumuTe
N3MepBaHusA/TeCTOBE

- CbXpaHsiBaH € MpekaneHo
Abnro npu  HebnaronpuaTHU
ycnosusi

— MOBPEAEH MO BPEME Ha TpaHC-
nopTupaHe

- Tevawm 6atepmmn

123



A TecTepbT CbOTBETCTBA Ha BCUY-
kv pasnopen6bu 3a EMC. Makap
W psgko, Moxe fda ce Crnyyu
eneKkTpuyeckn ycTponcTea pada
ce CMyLLaBar OT efleKTpUYecKo-
TO nore Ha TecTep unu Tectepa
e [a ce CMyLlaBa OT enekTpu-
Yecku ycTpouncTBaa.

Hukora He n3nonaeanTe TecTe-
pa B ekcnrosuBHa cpega
TecTepbT TpsibBa Aa Ce M3non3sa
camo ot 0byyeHun notpedutenu

Pa6oTtHata 6e3onacHocT He ce
rapaHTupa rosede, ako Tectepa
€ BUOV3MEHEH UM NMPOMEHEH.

> b b B

TecTepbT MOXe fAa ce oTBapsi
camo OT OTOpW3NpaH CEPBU3EH
TEXHUK.

4. U3non3BaHe no npeaHasaH-
YyeHue

TecTepbT MOXe Aa ce U3Non3ea camo
NPV TakvBa YCroBWs 1 3a TakvBa Lenu,
3a KOMTO TOW enpefHasaHyeH . ETo
3alo cnassanTe Mo-cneuuanHo WH-
CTpyKUMMTe 3a 6e30NacHOCT, TEXHUYE-
CKUTE [aHHWU, BKIIIOYUTENHO YCNOBUS
Ha oKornHaTa cpega.

5. UHdopmaumsn 3a Tectepa

1. TecToB HakpalHWK 3a TecTBaHe Ha
HanpexeHue

3oHa Ha gucnnes
3oHa 3a xBallaHe
ByTtoH Bkn./W3kn.
ByToH 3a camonpoBepka

o g kM wN

Kanak Ha 6atepunte

6. MogroroBka 3a TecTBaHe

» BkntoueTe Tectepa kaTo HaTUCHETe
npoagbxuTenHo 6GytoHa 3a BKIL/
N3KI.

« BkritouBa ce XbnT cBETOAMOn, 3a Aa
nokaxxe CbCTOSIHUETO Ha FOTOBHOCT

* TecTepbT ce M3KMOYBa Ype3 NpoAbLI-
XWTENHO HaTuckaHe Ha ByToHa BKJ1./
N3K.



7. U3BbpLluBaHe Ha TecToBe
7.1 TecTBaHe Ha HanpexeHue

* MpemecTeTte ycTponcTBOTO 6aBHO MO
TecTBaHusi 06exT, HanpumMep no kabern.

* AKko TecTepa OTKpue MNpOMEeHNTUBO
HanpexeHue, npuMmurea ceBetToanoa u
Ce rnofasa 3BYKOB CUrHar.

* [NonoxeHneTo Ha 3asemMeHust npo-
BOJHVK B TECTBaHWS1 06eKT Moxe da
noenusae Ha TeCTBaHeTO.

7.2 CamonpoBepka

Upes HaTuckaHe Ha 6yTOHa 3a ca-
MOMpoBepKa, Morat a ce TecTsar no-
Ka3aHusdTa Ha ceBeToanoia v symepa.

8. CmsiHa Ha GaTepuuTte

AKo camunpoBepkara Beye He paboTy,
GatepunTe TpsibBa Aa 6baaT CMeHeH!.

» OTBOpETE Kanaka Ha 6aTepunTe KaTo
HaTWCHeTe BbpXy KBafpaTHa BATbO-
HaTuHa

* Viagbpnaiite kanaka Ha Gatepunte 1
cMeHeTe Gatepumte. MocTaBeTe HOBU
6aTepun B CbOTBETCTBME CbC CUMBOMA.

MoctaBeTe OTHOBO kanaka Ha 6GaTe-
puuTe.

A YBepeTe ce, 4Ye KanakbT Ha
otaeneHneTo 3a Gatepuute e
npaBunHO hUKcUpaH npeau ga
3anoyHeTe U3MepBaHus.

A BHumaHuve! He naxsbpnsnte ms-
nonseaHute Gatepun B oTnagb-
LuTe OT JOMaKMHCTBOTO, a M 3a-
HeceTe B HSIKOW OT cneumanHuTte
nyHKTOBE 3a oTnagbuun. Heobxo-
AMMO e Ja cra3sate NpUnoxw-
mMuTe pasnopenbu mno oTHoLe-
HVe Ha BpbLUaHe, peuunknmpaHe
M yTUNM3aumMs Ha W3nonssaHu
6atepun 1 akymynaTopu.

9. TeXxHUYEeCKU JaHHU

[vcnneit: SPBK YEPBEH M KbNT
cBeToavMoA

3ymep: fa

[rana3sonu Ha 90...1000 VAC

HanpexeHue:

YectoteH ananasoH:  50/60 Hz

PaboteH Lukbn: HenpekbeHaT

BesonacHoct cbrnacHo: EN 61010-1

Batepus: 2x1,5V LRO3 (AAA)

TemnepatypeH 0°...40°C, oTHocK-

[ZManasoH: TENHa BNaXHOCT
<80%

KoHcymauust Ha Tok:  npu6n. 80 mA

Paamepu: npubn. 155 x 25 x 23
MM

Terno: okono 55 rp.



10. NMouuncTBaHe U CbXpaHeHue

» TecTepbT He Ce HyXxae OT creuuarnHa
noaapmbXKa, ako ce n3nonsea crnopen
PBKOBOACTBOTO 3a eKkcnrioaraums.

. I'Ipe,qm no4yncTBaHe otganedyere Tec-
Tepa OT BCUYKN TOHKU Ha TeCTBaHe.

*» 3a nouyncTBaHe Ha Tectepa W3nons-
BalTe NEKO HaBnaxHeHa Kbprna c
HeyTpaneH npenapat 3a Mo4ucTBa-
He. He n3nonssaiite abpasvsu unu
pasTBOpUTENH.

*He w3narante Tectep Ha npsika
CrbHYeBa CBETNMHA, BUCOKA TEMMe-
paTypa v BnaxKHOCT Ha Bb3dyxa Uiu
nagatia poca..

* M3aBapeTe GaTtepunTe, KOraTo MHCTPY-
MEHTBLT HsIMa [a ce U3nosaea 3a Ob-
bl NEpPUOA, OT BpeMeE.



